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MEDNARODNI SPORAZUMI

SKLEP SVETA
z dne 13. maja 2011

o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o vzpostavitvi mehanizma za
reSevanje sporov

(2011/392/EU)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
prvega pododstavka clena 207(4) v povezavi s clenom
218(6)(a)(v) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju odobritve Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 24. februarja 2006 pooblastil Komisijo za zacetek
pogajanj s partnericami mediteranske regije za vzposta-
vitev mehanizma za reSevanje sporov v zvezi s trgovin-
skimi dolo¢bami.

(2)  Komisija je vodila pogajanja ob posvetovanju z odborom,
ustanovljenim v skladu s ¢lenom 207 Pogodbe in v
okviru pogajalskih direktiv, ki jih je izdal Svet.

(3)  Ta pogajanja so se zakljucila ter Sporazum med Evropsko
unijo in Kraljevino Maroko o vzpostavitvi mehanizma za
reSevanje sporov (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) je bil
parafiran 9. decembra 2009.

(4)  Sporazum je bil podpisan v imenu Unije dne
13. decembra 2010.

(5)  Sporazum je treba potrditi —
SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Sporazum med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o vzpo-
stavitvi mehanizma za reSevanje sporov se potrdi v imenu Unije.

Besedilo Sporazuma je priloZeno temu sklepu.
Clen 2
Predsednik Sveta v skladu s ¢lenom 23 Sporazuma poda uradno

obvestilo v imenu Unije (}).

Clen 3

Ta sklep zacne veljati na dan njegovega sprejetja.
V Bruslju, 13. maja 2011
Za Svet

Predsednik
MARTONYT J.

(") Generalni sekretariat Sveta objavi datum zacetka veljavnosti Spora-
zuma v Uradnem listu Evropske unije.
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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o vzpostavitvi mehanizma za reSevanje sporov

EVROPSKA UNIJA, v nadaljnjem besedilu ,Unija*,

na eni strani ter

KRALJEVINA MAROKO, v nadaljnjem besedilu ,Maroko*,
na drugi strani

STA SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

POGLAVJE 1
CILJ IN PODROCJE UPORABE
Clen 1
Cilj
Cilj tega sporazuma je izogibanje in re$evanje morebitnih trgo-

vinskih sporov med pogodbenicama, da se, kjer je to mogoce,
doseze sporazumna resitev.

Clen 2
Uporaba Sporazuma

1. Dolocbe tega sporazuma se uporabljajo za vse spore glede
domnevne kritve dolocb naslova II (z izjemo ¢lena 24) Evro-
mediteranskega sporazuma o pridruzitvi med Evropskimi skup-
nostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Kralje-
vino Maroko na drugi strani (v nadaljnjem besedilu: Pridruzit-
veni sporazum) (') ali Sporazuma v obliki izmenjave pisem med
Evropsko unijo in Kraljevino Maroko o vzajemnih ukrepih libe-
ralizacije v zvezi s kmetijskimi proizvodi, predelanimi kmetij-
skimi proizvodi ter ribami in ribiskimi proizvodi ter nadome-
stitvi protokolov 1, 2 in 3 ter njihovih prilog in sprememb
Evro-mediteranskega sporazuma o pridruzitvi med Evropskimi
skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter
Kraljevino Maroko na drugi strani. Postopki iz tega sporazuma
se uporabijo, ¢e pridruZitveni svet spora ne uspe resiti 60 dni
po tem, ko mu je bil spor posredovan v skladu s ¢lenom 86
PridruZitvenega sporazuma.

2. Za spore v zvezi z uporabo in razlago drugih dolo¢b
Pridruzitvenega sporazuma se uporablja njegov ¢len 86.

3. Za namene odstavka 1 se $teje, da je spor resen, ¢e pridru-
zitveni svet sprejme sklep, kot je doloceno v ¢lenu 86(2) Pridru-
Zitvenega sporazuma, ali Ce izjavi, da spor ne obstaja vec.

(") Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na clen 34 Protokola glede
opredelitve pojma ,izdelki s poreklom* in nacinov upravnega sode-
lovanja.

POGLAVJE 1I
POSVETOVANJA IN MEDIACIJA
Clen 3
Posvetovanja

1. Pogodbenici si prizadevata resiti vse razlike glede razlage
in uporabe dolocb iz ¢lena 2 tako, da za¢neta posvetovanja v
dobri veri z namenom hitre, pravi¢ne in sporazumne resitve. Pri
teh posvetovanjih pogodbenici prav tako razpravljata o vplivu
domnevne krSitve na njuni trgovini.

2. Pogodbenica zahteva posvetovanja s pisnim zahtevkom, ki
ga predlozi drugi pogodbenici, kopijo pa poslje pododboru za
industrijo, trgovino in storitve, v katerem opredeli sporni ukrep
in doloc¢be sporazumov iz ¢lena 2, ki se po njenem mnenju
krsijo.

3. Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, se posvetovanja
opravijo v 40 dneh od datuma prejema zahtevka na ozemlju
pogodbenice, proti kateri je pritozba vloZena. Posvetovanja se
Stejejo za zakljuena v 60 dneh od prejema zahtevka, razen Ce
se pogodbenici strinjata o nadaljevanju posvetovanj. Posveto-
vanja, zlasti vse razkrite informacije in stalis¢a, ki jih pogodbe-
nici izrazita med temi postopki, so zaupna in ne vplivajo na
pravice katere od pogodbenic v nadaljnjih postopkih.

4. Posvetovanja o nujnih zadevah, vklju¢no s tistimi, ki se
nana$ajo na pokvarljivo ali sezonsko blago, se sklicejo v
15 dneh od datuma prejema zahtevka in se Stejejo za zakljucena
v 30 dneh od datuma prejema zahtevka.

5. Ce se pogodbenica, kateri je predlozen zahtevek za posve-
tovanje, nanj ne odzove v 20 delovnih dneh od datuma njego-
vega prejema, ali Ce se posvetovanja ne opravijo v rokih iz
odstavka 3 oziroma 4, ali ¢e po zakljucenih posvetovanjih ni
bil dosezen dogovor o sporazumni resitvi, lahko pogodbenica
pritoznica zaprosi za ustanovitev arbitraznega senata v skladu s
¢lenom 5.
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Clen 4
Mediacija
1. Ce posvetovanja ne dajo sporazumne resitve, se lahko
pogodbenici z vzajemnim dogovorom zateCeta k mediatorju.
Vsak zahtevek za mediacijo mora biti v pisni obliki predlozen
pogodbenici, proti kateri je vloZena pritozba, in pododboru za
industrijo, trgovino in storitve in navajati ukrep, ki je bil
predmet posvetovanj, ter vzajemno dogovorjene pristojnosti in

naloge pri mediaciji. Vsaka pogodbenica se zaveze, da bo z
razumevanjem preucila zahtevek za mediacijo.

2. Ce se pogodbenici v 10 delovnih dneh od datuma prejema
zahtevka za mediacijo ne sporazumeta o mediatorju, predsed-
niki pododbora za industrijo, trgovino in storitve ali njegov
pooblaséenec z Zrebom izbere mediatorja iz skupine posamez-
nikov, ki so na seznamu iz ¢lena 19 in niso drZavljani nobene
od pogodbenic. Izbor se opravi v 15 delovnih dneh od prejema
zahtevka za mediacijo. Mediator bo sklical sejo s pogodbe-
nicama najpozneje 30 dni po tem, ko je bil izbran. Mediator
prejme prispevke vsake od pogodbenic najpozneje 15 dni pred
sre¢anjem in lahko od pogodbenic, strokovnjakov ali tehni¢nih
svetovalcev zahteva dodatne informacije, za katere meni, da so
potrebne. Tako pridobljene informacije je treba razkriti vsaki od
pogodbenic in jima jih predloziti da izrazita pripombe.
Mediator mnenje uradno sporo¢i najpozneje 45 dni po tem,

ko je bil izbran.

3. Mnenje mediatorja lahko vkljucuje eno ali ve¢ priporocil o
tem, kako resiti spor skladno z dolo¢bami iz ¢lena 2. Mnenje
mediatorja ni zavezujoce.

4. Pogodbenici se lahko dogovorita za spremembo rokov iz
odstavka 2. Mediator se za spremembo teh rokov lahko odlo¢i
tudi na zahtevo katere koli od pogodbenic glede na posebne
tezave zadevne pogodbenice ali zapletenost primera.

5. Postopki v zvezi z mediacijo, zlasti mnenje mediatorja ter
vse razkrite informacije in stali§¢a, ki jih pogodbenici izrazita
med temi postopki, so zaupni in ne vplivajo na pravice katere
od pogodbenic v nadaljnjih postopkih.

6. Ce se pogodbenici strinjata, se lahko postopki v zvezi z
mediacijo nadaljujejo med arbitraznim postopkom.

7. Zamenjava mediatorja je mozna samo iz razlogov in v
skladu s postopki, ki so podrobneje opisani v tockah 18 do
21 postopkovnih pravil arbitraze.

POGLAVJE III
POSTOPKI RESEVANJA SPOROV
ODDELEK 1
ArbitrazZni postopek
Clen 5
Zacetek arbitraznega postopka

1. Kadar pogodbenicama ne uspe resiti spora s posvetovanji
iz ¢lena 3 ali mediacijo iz ¢lena 4, lahko pogodbenica pritoZnica
zahteva ustanovitev arbitraznega senata.

2. Zahteva za ustanovitev arbitraZnega senata se predlozi v
pisni obliki pogodbenici, proti kateri je vloZena pritozba, ter
pododboru za industrijo, trgovino in storitve. Pogodbenica
pritoZznica v svojem zahtevku opredeli zadevni sporni ukrep
in pojasni, kako tak ukrep krsi dolocbe iz ¢lena 2. Zahtevek
za ustanovitev arbitraznega senata se predlozi najpozneje
18 mesecev od datuma prejema zahtevka za posvetovanje,
brez poseganja v pravice pogodbenice pritoznice, da o istem
vprasanju v prihodnosti zahteva nova posvetovanja.

Clen 6
Ustanovitev arbitraZnega senata

1. Arbitrazni svet sestavljajo trije arbitri.

2.V 10 delovnih dneh od datuma, ko pogodbenica, proti
kateri je vloZena pritozba, prejme zahtevek za ustanovitev arbi-
traznega senata, se pogodbenici posvetujeta, da bi dosegli
sporazum o sestavi arbitraznega senata.

3. Kadar se pogodbenici ne moreta sporazumeti o sestavi
arbitraznega senata v roku iz odstavka 2, lahko katera koli
pogodbenica zaprosi predsednike pododbora za industrijo, trgo-
vino in storitve ali njihovega pooblas¢enca, da vse tri ¢lane
izbere z Zrebom s seznama, sestavljenega na podlagi ¢lena 19,
enega izmed oseb, ki jih predlaga pogodbenica pritoznica, enega
izmed oseb, ki jih predlaga pogodbenica, proti kateri je vloZena
pritozba, ter enega izmed oseb, ki sta jih pogodbenici izbrali za
opravljanje funkcije predsednika. Kadar se pogodbenici sporazu-
meta o enem ali ve¢ clanih arbitraZnega sveta, se vsi preostali
¢lani izberejo po enakem postopku.

4. Predsedniki pododbora za industrijo, trgovino in storitve
ali njihov pooblascenec izberejo arbitre v petih delovnih dneh
od zahtevka iz odstavka 3.

5. Datum ustanovitve arbitraznega senata je datum, ko so
trije arbitri izbrani.
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6.  Zamenjava arbitra je moZna samo iz razlogov in v skladu
s postopki, ki so podrobneje opisani v toc¢kah 18 do 21 postop-
kovnih pravil arbitraze.

Clen 7
Vmesno porocilo senata

Arbitrazni senat izda vmesno porocilo za pogodbenici, v
katerem navede ugotovitve o dejstvih, uporabi zadevnih dolocb
in osnovna nacela, ki so bila podlaga njegovih ugotovitev in
priporocil, najpozneje 120 dni od datuma ustanovitve arbitraz-
nega senata. Obe pogodbenici lahko arbitraznemu senatu pred-
lozita pisno zahtevo za ponovni pregled dolocenih vidikov
vmesnega porocila v 15 dneh od njegove objave. Ugotovitve
zakljunega porocila arbitraznega senata vkljuCujejo razpravo o
argumentih, predlozenih na vmesni stopnji.

Clen 8
Odlocitev arbitraznega senata

1. Arbitrazni senat o svoji odloc¢itvi uradno obvesti pogodbe-
nici in pododbor za industrijo, trgovino in storitve v 150 dneh
od datuma ustanovitve arbitraznega senata. Ce predsednik arbi-
traZnega senata meni, da tega roka ni mogoce upostevati, mora
o tem pisno obvestiti pogodbenici ter pododbor za industrijo,
trgovino in storitve, pri Cemer navede razloge za odlog ter
datum, ko naj bi senat predvidoma koncal svoje delo. Uradno
obvestilo o odlo¢itvi pod nobenim pogojem ne sme biti poslano
pozneje kot 180 dni od datuma ustanovitve arbitraZnega senata.

2.V nujnih primerih, vklju¢no s tistimi, ki so povezani s
pokvarljivim ali sezonskim blagom, si arbitrazni senat
vsestransko prizadeva, da svojo odlocitev sporoc¢i v 75 dneh
od datuma svoje ustanovitve. Pod nobenim pogojem to ne
sme trajati ve¢ kot 90 dni od njegove ustanovitve. Arbitrazni
senat o tem, ali je primer po njegovem mnenju nujen, pred-
hodno odloci v desetih dneh od svoje ustanovitve.

3. Na zahtevo obeh pogodbenic arbitrazni senat kadar koli
zaCasno prekine svoje delo, in sicer za dobo, o kateri se dogo-
vorita pogodbenici in ne presega 12 mesecev, ter ga na zahtevo
pogodbenice pritoznice po izteku te dogovorjene dobe nada-
liuje. Ce pogodbenica pritoznica ne zahteva nadaljevanja dela
arbitraznega senata pred iztekom dogovorjenega obdobja preki-
nitve, se postopek zakljuci. Zacasna prekinitev in zakljucek dela
arbitraZnega senata ne vplivata na pravice katere koli od
pogodbenic v drugem postopku o isti zadevi.

ODDELEK 11
Izpolnitev odlocitve
Clen 9
Izpolnitev odlocitve arbitraznega senata

Vsaka od pogodbenic sprejme vse potrebne ukrepe za izpolnitev
odlocitve arbitraznega senata, pogodbenici pa si bosta prizade-
vali za soglasje glede obdobja za izpolnitev odlocitve.

Clen 10
Razumno obdobje za izpolnitev odlocitve

1. Najpozneje v 30 dneh po tem, ko pogodbenici prejmeta
uradno obvestilo o odlocitvi arbitraznega senata, pogodbenica,
proti kateri je vloZena pritozba, uradno obvesti pogodbenico
pritoznico in pododbor za industrijo, trgovino in storitve o
obdobju, ki ga bo potrebovala za izpolnitev odlocitve (razumno
obdobje), ¢e takojinja izpolnitev ni mogoca.

2. Ce se pogodbenici razhajata glede razumnega obdobja za
izpolnitev odlocitve arbitraznega senata, pogodbenica pritoznica
v 20 dneh po tem, ko je od pogodbenice, proti kateri je vloZena
pritozba, prejela uradno obvestilo v skladu z odstavkom 1,
pisno zahteva, da dolZino razumnega obdobja dolo¢i arbitrazni
senat. O taki zahtevi sta hkrati obves¢ena druga pogodbenica in
pododbor za industrijo, trgovino in storitve. ArbitraZzni senat o
svoji odlocitvi uradno obvesti pogodbenici ter pododbor za
industrijo, trgovino in storitve v 30 dneh od datuma predlozitve
zahtevka.

3. Razumno obdobje se lahko podalj$a po vzajemnem dogo-
voru pogodbenic.

Clen 11

Preulitev ukrepov, sprejetih za izpolnitev odloitve
arbitraznega senata

1. Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, pred
iztekom razumnega Casovnega obdobja uradno obvesti drugo
pogodbenico in pododbor za industrijo, trgovino in storitve o
vseh morebitnih ukrepih, ki jih je sprejela za izpolnitev
odlocitve arbitraznega senata.

2. Ce se pogodbenici razhajata glede obstoja ukrepov,
uradno sporocenih v skladu z odstavkom 1, ali njihove nesklad-
nosti z dolocbami iz ¢lena 2, lahko pogodbenica pritoznica
pisno zahteva, da arbitrazni senat presodi o zadevi. Taka
zahteva mora vsebovati opredelitev konkretnega spornega
ukrepa in razlago, zakaj je ta ukrep neskladen z dolo¢bami iz
¢lena 2. Arbitrazni senat svojo odloditev sporoc¢i v 90 dneh od
datuma predlozitve zahtevka. V nujnih primerih, vkljuéno s
tistimi, ki so povezani s pokvarljivim ali sezonskim blagom,
arbitrazni senat svojo odlocitev sporo¢i v 45 dneh od datuma
predlozitve zahtevka.

Clen 12
Zacasna pravna sredstva v primeru neizpolnitve odloditve

1. Ce pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, o
ukrepih za izpolnitev odlocitve arbitraznega senata ne obvesti
uradno pred iztekom razumnega obdobja, ali ¢e arbitrazni senat
odlo¢i, da ukrep, uradno sporoéen v skladu s ¢lenom 11(1), ni
skladen z obveznostmi te pogodbenice na podlagi dolocb iz
¢lena 2, mora pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba,
na zahtevo pogodbenice pritoznice predloziti ponudbo za
zaCasno nadomestilo.
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2. Ce dogovor o nadomestilu ni dosezen v 30 dneh po
koncu razumnega obdobja ali odlocitve arbitraznega senata po
¢lenu 11, da sprejeti ukrep za izpolnitev odlocitve ni skladen z
dolo¢bami iz ¢lena 2, je pogodbenica pritoznica upravicena, da
se po uradnem obvestilu drugi pogodbenici in pododboru za
industrijo, trgovino in storitve, njene obveznosti, ki izhajajo iz
katere koli dolocbe iz ¢lena 2, zaCasno opustijo na ravni, ki je
enakovredna izni¢enju in poslabsanju, ki ju je povzrodila krsitev.
Pogodbenica pritoznica lahko zaCasno opustitev izvede
10 delovnih dni po datumu prejema uradnega obvestila s strani
pogodbenice, proti kateri je vloZena pritozba, razen Ce je slednja
zahtevala arbitrazo po odstavku 3.

3. Ce pogodbenica, proti kateri je pritozba vlozena, meni, da
raven zaCasne opustitve ni enakovredna iznicenju in poslab-
Sanju, ki ju je povzrocila krsitev, lahko pisno zahteva, da o
zadevi presodi arbitrazni senat. Tak$na zahteva mora biti
uradno sporocena drugi pogodbenici in pododboru za indust-
rijo, trgovino in storitve pred iztekom obdobja 10 delovnih dni
iz odstavka 2. Po tem ko arbitrazni senat po potrebi zaprosi za
mnenja strokovnjakov, svojo odlocitev glede ravni zacasne
opustitve obveznosti uradno sporo¢i pogodbenicama in insti-
tucionalnemu organu za trgovinska vprasanja v 30 dneh od
datuma predlozitve zahtevka. Obveznosti se ne opustijo, dokler
arbitrazni senat uradno ne sporo¢i svoje odlocitve, in vsaka
opustitev mora biti v skladu z odlocitvijo arbitraznega senata.

4. Opustitev obveznosti je zaCasna in se uporablja samo,
dokler se ukrep, za katerega je ugotovljena neskladnost z
dolo¢bami iz ¢lena 2, ne odpravi ali spremeni tako, da se
uskladi s temi dolo¢bami, kakor je doloceno v ¢lenu 13, ali
dokler se pogodbenici ne dogovorita za resitev spora.

Clen 13

Preucitev kakr$nih koli ukrepov, sprejetih za izpolnitev
odlo¢itve po opustitvi obveznosti

1. Pogodbenica, proti kateri je vloZzena pritozba, drugo
pogodbenico in pododbor za industrijo, trgovino in storitve
uradno obvesti o kakr$nih koli ukrepih, sprejetih za izpolnitev
odlocitve arbitraznega sveta, in o svoji zahtevi, da se opustitev
obveznosti za pogodbenico pritoznico preneha.

2. Ce pogodbenici v 30 dneh od datuma prejema uradnega
obvestila ne dosezeta dogovora glede skladnosti ukrepa o
katerem sta bili obves¢eni z dolo¢bami iz ¢lena 2, pogodbenica
pritoznica pisno zahteva, da o zadevi odlo¢i arbitrazni senat. O
taki zahtevi sta hkrati uradno obves¢ena druga pogodbenica ter
pododbor za industrijo, trgovino in storitve. Odlocitev arbitraz-
nega senata se sporo¢i pogodbenicama ter pododboru za
industrijo, trgovino in storitve v 45 dneh od datuma predloZitve
zahtevka. Ce arbitrazni svet odloci, da je kakrsen koli ukrep,
sprejet za izpolnitev odlocitve, v skladu z dolocbami iz ¢lena 2,
se opustitev obveznosti zakljuci.

ODDELEK 11
Skupne dolocbe
Clen 14
Sporazumna reSitev

Pogodbenici lahko kadar koli doseZeta sporazumno resitev
spora v skladu s tem sporazumom. O taksni resitvi uradno
obvestita pododbor za industrijo, trgovino in storitve ter arbi-
trazni senat. Po uradnem obvestilu o sporazumni resitvi senat
zakljudi svoje delo in postopek se konca.

Clen 15
Postopkovna pravila

1. Postopke za relevanje sporov iz poglavja III urejajo
postopkovna pravila arnitraze, ki so priloZena temu sporazumu.

2. Vsa zasedanja arbitraZnega senata so v skladu s postop-
kovnimi pravili arbitraze odprta za javnost, razen ce se
pogodbenici ne dogovorita drugace.

Clen 16
Splosne informacije in tehni¢ni nasveti

Na zahtevo pogodbenice ali na lastno pobudo lahko arbitrazni
senat pridobi informacije, ki so po njegovem mnenju za
postopek arbitraznega senata ustrezne. ArbitraZzni senat ima
zlasti pravico pridobiti ustrezno mnenje strokovnjakov, kadar
meni, da je to primerno. Pred izbiro teh strokovnjakov se
posvetuje s pogodbenicama. Tako pridobljene informacije je
treba razkriti vsaki od pogodbenic in jima jih predloziti, da
izrazita pripombe. Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace,
so zainteresirane fizicne ali pravne osebe, ustanovljene na
ozemlju pogodbenic, pooblascene, da arbitraznemu senatu pred-
lozijo pisna sporocila v skladu s postopkovnimi pravili arbi-
traze. Ta sporocila so omejena na dejstva v zvezi s sporom in
ne obravnavajo pravnih vpraan;.

Clen 17
Pravila razlage

Arbitrazni senat razlaga dolocbe iz ¢lena 2 v skladu z obicaj-
nimi pravili razlage mednarodnega javnega prava, vkljutno z
Dunajsko konvencijo o pogodbenem pravu. Odlocitve arbitraz-
nega senata ne morejo dodati ali zmanjsati pravic in obveznosti
iz dolocb clena 2.

Clen 18
Sklepi in odloditev arbitraznega senata

1.  Arbitrazni svet si vsestransko prizadeva za sprejemanje
sklepov s soglasjem. Ce sklepov kljub temu ni mogoce doseci
s soglasjem, se o sporni zadevi odlo¢a z velino glasov. V
nobenem primeru pa se locena odklonilna mnenja arbitrov ne
objavijo.
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2. Vsaka odlocitev arbitraznega senata je zavezujoCa za
pogodbenici in ne ustvarja nikakr$nih pravic ali obveznosti za
fizi¢ne ali pravne osebe. V odlocitvi se navedejo ugotovitve v
zvezi z dejstvi, uporaba zadevnih dolo¢b sporazumov iz ¢lena 2
ter osnovna nacela, ki so bila podlaga sprejetim ugotovitvam in
sklepom. Pododbor za industrijo, trgovino in storitve daje
odlocitev arbitraznega senata v celoti na voljo javnosti, razen
Ce se odlo¢i drugace, da se zagotovi zaupnost poslovnih
zaupnih informacij.

POGLAVJE IV
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 19
Seznami arbitrov

1. Pododbor za industrijo, trgovino in storitve najpozneje
Sest mesecev po zaletku veljavnosti tega sporazuma oblikuje
seznam najmanj 15 oseb, ki so pripravljene opravljati vlogo
arbitrov in so zanjo primerne. Vsaka od pogodbenic predlaga
najmanj pet posameznikov za opravljanje vloge arbitra.
Pogodbenici prav tako izbereta najmanj pet posameznikov, ki
niso drzavljani nobene od pogodbenic in bodo opravljali
funkcijo predsednika arbitraznega senata. Pododbor za indust-
rijo, trgovino in storitve zagotavlja, da se seznam vedno vodi na
tej ravni.

2. Arbitri so strokovno usposobljeni in imajo izku$nje iz
prava in mednarodne trgovine. So samostojni, delujejo v svoji
individualni pristojnosti, ne sprejemajo navodil od nobene orga-
nizacije ali vlade, niso povezani z vlado katere koli od
pogodbenic ter ravnajo v skladu s kodeksom ravnanja, prilo-
Zenim temu sporazumu.

3. Pododbor za industrijo, trgovino in storitve lahko izdela
dodaten seznam najmanj 15 posameznikov, ki imajo podro¢no
strokovno znanje iz posebnih zadev, ki jih zajemata sporazuma
iz ¢lena 2. Vsaka od pogodbenic predlaga najmanj pet posa-
meznikov za opravljanje vloge arbitra. Pogodbenici prav tako
izbereta najmanj pet posameznikov, ki niso drzavljani nobene
od pogodbenic in bodo opravljali funkcijo predsednika arbitraz-
nega senata. Ce se uporabi postopek izbire iz ¢lena 6(2), lahko
predsedniki pododbora za industrijo, trgovino in storitve
seznam podrocij uporabi ob soglasju obeh pogodbenic.

Clen 20
Razmerje do obveznosti STO

1. Kadar pogodbenica Zeli resiti spor v zvezi z obveznostjo
iz Sporazuma STO, uporabi ustrezna pravila in postopke iz
Sporazuma STO, ki se uporabljajo ne glede na dolocbe tega
sporazuma.

2. Kadar pogodbenica Zeli resiti spor v zvezi z obveznostjo s
podrodja uporabe tega sporazuma, kakor je opredeljen v
¢lenu 2, uporabi pravila in postopke iz tega sporazuma.

3. Kadar pogodbenica Zeli resiti spor glede obveznosti s
podrodja uporabe tega sporazuma, kakor je opredeljen v
¢lenu 2, in ki je po vsebini enakovredna obveznosti iz Spora-
zuma STO, uporabi, ¢e se pogodbenici ne dogovorita drugace,
ustrezna pravila in postopke iz Sporazuma STO, ki se uporab-
liajo ne glede na dolo¢be tega sporazuma.

4. Ko se zalnejo postopki reSevanja spora, se uporabi
razsodiice, izbrano v skladu z navedenimi odstavki, ¢e ni zavr-
nilo pristojnosti.

5. Nobena dolocba tega sporazuma pogodbenici ne prepre-
Cuje opustitve obveznosti, ki jo odobri Organ STO za porav-
navo sporov. Sporazum STO se ne uporabi za to, da bi se
pogodbenici preprecila opustitev obveznosti v skladu s tem
sporazumon.

Clen 21
Roki

1. Vsi roki iz tega sporazuma, vklju¢no z roki, v katerih
morajo arbitrazni senati uradno sporociti svoje odloditve, se
Stejejo v koledarskih dnevih od datuma, ki sledi dejanju oziroma
dejstvu, na katerega se nanasajo, razen ¢e je doloceno drugace.

2. KakrSen koli rok iz tega sporazuma se lahko spremeni z
vzajemnim dogovorom pogodbenic. Pogodbenici z razumeva-
njem obravnavata zahtevke za podaljsanje kakrsnih koli rokov
zaradi tezav katere koli od pogodbenic pri izpolnjevanju zahtev
postopkov iz tega sporazuma. Na zahtevo pogodbenice lahko
arbitrazni senat spremeni roke, ki se uporabljajo v postopkih,
pri ¢emer uposteva razli¢ne stopnje razvoja pogodbenic.

Clen 22
Ponovni pregled in sprememba Sporazuma

1. Po zacetku veljavnosti tega sporazuma in njegovih prilog
lahko pridruzitveni svet kadar koli ponovno pregleda njihovo
izvajanje, da se odlo¢i o njihovem nadaljevanju, spremembi ali
zakljucku.

2. Pri tem ponovnem pregledu se lahko odlo¢i za moznost,
da sklice pritozbeni organ, skupen ve¢ evro-mediteranskim
sporazumom.

3. Pridruzitveni svet se lahko odlo¢i za spremembo tega
sporazuma in njegovih prilog.
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Clen 23
Zacetek veljavnosti

Ta sporazum pogodbenici odobrita v skladu z lastnimi postopki. Veljati za¢ne prvi dan drugega meseca, ki
sledi dnevu, ko se pogodbenici uradno obvestita, da so kon¢ani postopki, navedeni v tem ¢lenu.

V Bruslju, dne trinajstega decembra leta dva tiso¢ deset, sestavljeno v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem,
¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madzar-
skem, malteskem, nemskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem,
$panskem, $vedskem in arabskem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna.
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PRILOGA II: KODEKS RAVNANJA ZA CLANE ARBITRAZNEGA SENATA IN MEDIATORJE



L 176/10

Uradni list Evropske unije

5.7.2011

PRILOGA I

POSTOPKOVNA PRAVILA ARBITRAZE

Splosne dolocbe

1. V Sporazumu in v skladu s temi pravili je:

Lsvetovalec” oseba, ki jo pogodbenica pooblasti za svetovanje ali pomo¢ v zvezi s postopki arbitraznega senata;

,pogodbenica pritoznica“ pogodbenica, ki zahteva imenovanje arbitraznega sveta na podlagi ¢lena 5 Sporazuma;

,pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba“ pogodbenica, ki domnevno kr3i dolocbe iz ¢lena 2 Sporazuma;

Larbitrazni senat” senat, ustanovljen po ¢lenu 6 Sporazuma;

L»zastopnik pogodbenice” zaposleni ali katera koli oseba, ki jo imenuje ministrstvo, vladni organ ali kateri koli drugi
javni subjekt pogodbenice;

,dan“ koledarski dan, razen Ce je drugace doloceno.

. Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, je zadolzena za logisticno upravljanje postopkov za reSevanje sporov,

zlasti za organizacijo zasli§anj, razen kadar je dogovorjeno drugace. Stroske, nastale zaradi celotne organizacije v
zvezi s posvetovanji, mediacijo in arbitrazo, pa nosi Unija, z izjemo honorarjev za mediatorje in arbitre, ki so deljeni.

Obvestila

. Pogodbenici in arbitrazni senat posredujeta vse zahtevke, obvestila, pisna stali§¢a ali druge dokumente po elektronski

posti, isti dan pa en izvod posljeta po telefaksu, priporoeni posti, kurirju, po posti s povratnico ali katerem koli
drugem telekomunikacijskem sredstvu, s katerim je mogoce dokazati, da je bila posta poslana. Ce ni dokazano
nasprotno, se Steje, da je bilo sporocilo, poslano po elektronski posti ali telefaksu, prejeto na dan posiljanja.

. Pogodbenica poslje drugi pogodbenici in vsem arbitrom elektronski izvod vseh svojih pisnih stalis¢. Predlozi se tudi

izvod dokumenta v tiskani obliki.

. Vsa uradna obvestila so naslovljena na Ministrstvo za zunanje zadeve Maroka in Generalni direktorat Evropske

komisije za trgovino.

. Manjse pisne napake v zahtevkih, obvestilih, pisnih stalis¢ih ali drugih dokumentih v zvezi s postopkom arbitraznega

senata, se lahko popravijo s predlozitvijo novega dokumenta, v katerem so spremembe jasno razvidne.

. Ce je zadnji dan za predlozitev dokumenta ravno na uradni drzavni praznik ali dela prosti dan Maroka ali Unije, se

dokument lahko predlozi prvi delovni dan zatem. Pogodbenici si izmenjata seznam datumov svojih uradnih praz-
nikov in dela prostih dni na prvi ponedeljek vsakega decembra za naslednje leto. Nikoli se ne steje, da so kakr$ni koli
dokumenti, obvestila ali zahtevki prejeti na drzavni praznik ali dela prosti dan. Poleg tega se za Stetje rokov v
delovnih dneh v Sporazumu upostevajo le delovni dnevi, ki so skupni obema pogodbenicama.

. Odvisno od predmeta sporne dolocbe, se kopije vseh zahtevkov in uradnih obvestil, naslovljenih na pododbor za

industrijo, trgovino in storitve v skladu s Sporazumom posljejo tudi drugim relevantnim pododborom, ustanovljenim
v skladu s Pridruzitvenim sporazumom.

Zacetek arbitraznega postopka

. () Ce so v skladu s ¢lenom 6 Sporazuma ali tockami 19, 20 ali 49 teh postopkovnih pravil arbitraze ¢lani

arbitraznega senata izbrani z Zrebom, so med Zrebanjem prisotni zastopniki obeh pogodbenic.

(b) Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, se sestaneta z arbitraznim senatom v sedmih delovnih dneh po datumu
njegove ustanovitve, da dolocijo zadeve, ki se zdijo pogodbenicama ali arbitraznemu senatu primerne, vklju¢no s
honorarji in strogki za arbitre, ki so obi¢ajno v skladu s standardi STO. Clani arbitraznega senata in zastopniki
pogodbenic se lahko teh sestankov udelezijo prek telefona ali video konference.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

(@ Ce se pogodbenici v petih delovnih dneh od datuma izbora arbitrov ne dogovorita drugace, je obseg pooblastil
arbitraznega senata naslednji:

,ob upostevanju ustreznih dolocb sporazumov iz ¢lena 2 Sporazuma o reSevanju sporov preuciti zadevo, na
katero se nanaSa zahtevek za ustanovitev arbitranega senata, odlociti o zdruZljivosti zadevnega ukrepa z
dolo¢bami iz ¢lena 2 Sporazuma o reSevanju sporov in sprejeti odlocitev v skladu s ¢lenom 8 Sporazuma o
re$evanju sporov.*

(b) Pogodbenici morata sporociti dogovorjeni obseg pooblastil arbitraznemu senatu v petih delovnih dneh po svojem
dogovoru.

Zacetna staliS¢a

Pogodbenica pritoznica predlozi svoja zacetna pisna stali¢a najpozneje 20 dni po datumu ustanovitve arbitraZnega
senata. Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, predloZi svoj odgovor najpozneje 20 dni po datumu prejema
zaCetnega pisnega stalisca.

Delo arbitraznih senatov

Predsednik arbitraZnega senata predseduje vsem njegovim sejam. Arbitrazni senat lahko predsednika pooblasti za
odlo¢anje o upravnih in postopkovnih zadevah.

Razen kadar je v Sporazumu doloceno drugace, lahko arbitrazni senat opravlja svoje dejavnosti prek katerih koli
sredstev, tudi telefona, telefaksa ali racunalniskih povezav.

Posvetovanj arbitraznega senata se lahko udelezijo le arbitri, arbitrazni senat pa lahko dovoli, da se posvetovanj
udelezijo tudi njihovi pomoc¢niki.

Oblikovanje odlocitev je v izklju¢ni pristojnosti arbitraznega senata in prenos pristojnosti ni dovoljen.

Kadar se pojavi postopkovno vprasanje, ki ga dolocbe Sporazuma in njegove priloge ne zajemajo, lahko arbitrazni
senat po posvetovanju s pogodbenicama sprejme ustrezen postopek, ki je v skladu s temi dolo¢bami.

Kadar arbitrazni senat meni, da bi bilo treba spremeniti katerega od rokov, ki se uporablja v postopkih, ali da bi bila
potrebna kakr$na koli postopkovna ali upravna prilagoditev, pisno obvesti pogodbenici o razlogih za spremembo ali
prilagoditev in o obdobju ali prilagoditvi, ki sta potrebna. Arbitrazni senat tako spremembo ali prilagoditev lahko
sprejme po posvetovanju s pogodbenicama. Roki iz ¢lena 8(2) Sporazuma se ne spreminjajo.

Nadomestitev

Kadar se arbiter ne more udeleZiti postopka, odstopi ali mora biti zamenjan, je nadomestni arbiter izbran v skladu s
Clenom 6(3).

Ce katera od pogodbenic meni, da arbiter ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja in da ga je treba zato zamenjati, ta
pogodbenica drugo pogodbenico o tem uradno obvesti v 15 dneh od trenutka, ko je izvedela za okolis¢ine, ki kazejo
na arbitrovo resno krsitev kodeksa ravnanja.

Kadar katera od pogodbenic meni, da arbiter, ki ni predsednik, ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, se pogodbenici
posvetujeta in, e se o tem sporazumeta, arbitra nadomestita z novim po postopku iz ¢lena 6(3) Sporazuma.

Kadar se pogodbenici ne strinjata glede potrebe po zamenjavi arbitra, lahko katera koli od njiju zahteva, da se zadeva
predlozi predsedniku arbitraznega senata, ki sprejme konéno odlocitev.

Ce predsednik meni, da kateri od arbitrov ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, z Zrebom izbere novega arbitra
izmed skupine posameznikov iz ¢lena 19(1) Sporazuma, katere ¢lan je bil prvotni arbiter. Ce sta pogodbenici
prvotnega arbitra izbrali v skladu s ¢lenom 6(2) Sporazuma, je nadomestni arbiter izbran z Zrebom izmed skupine
posameznikov, ki sta jih v skladu s clenom 19(1) Sporazuma predlagali pogodbenica pritoZnica in pogodbenica, proti
kateri je vloZena pritozba. Novi arbiter je izbran v petih delovnih dneh od predlozZitve zahteve predsedniku arbi-
traznega senata.

Kadar katera od pogodbenic meni, da predsednik arbitraznega senata ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, se
pogodbenici posvetujeta in, Ce se o tem sporazumeta, predsednika zamenjata in izbereta nadomestnega po postopku
iz clena 6(3) Sporazuma.
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Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti glede potrebe po zamenjavi predsednika, lahko katera koli od njiju zahteva,
da se zadeva predlozi enemu od ostalih ¢lanov skupine posameznikov, izbranih za delovanje v funkciji predsednika v
skladu s ¢lenom 19(1) Sporazuma. Ime te osebe izberejo z Zrebom predsedniki pododbora za industrijo, trgovino in
storitve ali njihovi pooblas¢enci. Odlocitev te osebe o potrebi za zamenjavo predsednika je dokonéna.

Ce ta oseba odloi, da prvotni predsednik ne izpolnjuje zahtev kodeksa ravnanja, z Zrebom izbere novega predsed-
nika izmed preostale skupine posameznikov v skladu s clenom 19(1) Sporazuma, ki bi lahko prevzel funkcijo
predsednika. Novi predsednik je izbran v petih delovnih dneh od predlozitve zahteve iz tega odstavka.

Postopki arbitraznega senata se prekinejo za obdobje, potrebno za izvedbo postopkov iz tock 18, 19 in 20.
Zaslisanja

Predsednik dolo¢i datum in uro zasliSanja v dogovoru s pogodbenicama in drugimi ¢lani arbitraznega senata ter to

pisno potrdi pogodbenicama. Pogodbenica, ki je pristojna za logisticno upravljanje postopkov, te podatke tudi javno

objavi, kadar je zasliSanje odprto za javnost. Arbitrazni senat lahko odlo¢i, da zasliSanja ne bo sklical, ¢e se
pogodbenici s tem strinjata.

Ce se pogodbenici ne dogovorita drugace, zaslisanje poteka v Bruslju, ¢e je pogodbenica pritoznica Maroko, in v
Rabatu, Ce je pogodbenica pritoznica Unija.

Arbitrazni senat lahko samo v izjemnih okoli§¢inah skli¢e eno dodatno zaslisanje. Za postopke v skladu s ¢leni 10(2),
11(2), 12(3) in 13(2) Sporazuma ni dodatnih zaslisan;.

Vsi arbitri morajo biti prisotni ves ¢as vsakega zasliSanja.

Ne glede na to, ali je postopek odprt za javnost ali ne, se zasliSanj lahko udeleZijo naslednje osebe:
(a) zastopniki pogodbenic;

(b) svetovalci pogodbenic;

(c) upravno osebje, tolmaci, prevajalci in sodni zapisnikarji; ter

(d) pomocniki arbitrov.

Pred arbitraznim senatom se lahko izrekajo le zastopniki in svetovalci pogodbenice.

Vsaka od pogodbenic najpozneje pet delovnih dni pred datumom zasliSanja arbitraznemu senatu predlozi seznam
imen oseb, ki bodo na zasliSanju v imenu te pogodbenice ustno predstavile argumente, ter drugih zastopnikov ali
svetovalcev, ki bodo navzo¢i na zaslisanju.

Zaslisanja arbitraznega senata so javna, razen ¢e pogodbenici dolocita drugace. Ce se pogodbenici odlocita, da je
zasliSanje zaprto za javnost, je del zaslisanj lahko kljub temu javen, ¢e na zahtevo pogodbenic arbitrazni senat tako
odlodi. Vendar se arbitrazni senat sestane za zaprtimi vrati, kadar stalis¢e in argumenti pogodbenice vsebujejo zaupne
poslovne informacije.

Arbitrazni senat zasliSanje izvede na naslednji nacin:
Argument

(a) argument pogodbenice pritoZnice;

(b) argument pogodbenice, proti kateri je vloZena pritozba.
Protiargument

(a) argument pogodbenice pritoZnice;

(b) replika pogodbenice, proti kateri je vloZena pritozba.

Arbitrazni senat lahko kadar koli med zasliSanjem naslovi vprasanja neposredno na katero koli pogodbenico.
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Arbitrazni senat poskrbi za zapisnik vsakega zasliSanja in ga ¢im prej predlozi pogodbenicama.

Vsaka od pogodbenic lahko v 10 delovnih dneh od datuma zaslisanja predlozi dopolnilno pisno stalis¢e v zvezi s
vsakim vprasanjem, ki se je pojavilo med zaslisanjem.

Pisna vprasanja

Arbitrazni senat lahko kadar koli med postopki naslovi pisna vpradanja na eno ali obe pogodbenici. Vsaka od
pogodbenic prejme kopijo vseh vprasanj arbitraznega senata.

Pogodbenica izvod svojih pisnih odgovorov na vprasanja arbitraznega senata predlozi tudi drugi pogodbenici. Vsaka
pogodbenica ima mozZnost, da v petih delovnih dneh od datuma prejema vprasanja pisno izrazi svoje pripombe na
odgovor druge pogodbenice.

Zaupnost

Pogodbenici spostujeta zaupnost zasliSanj arbitraZnega senata, ¢e so opravljena na zaprti seji v skladu s tocko 28.
Vsaka od pogodbenic obravnava informacije, ki jih druga pogodbenica predloZi arbitraznemu senatu, kot zaupne, ce
jih ta pogodbenica oznaci za zaupne. Kadar pogodbenica v sporu predlozi arbitraznemu senatu zaupno razli¢ico
svojega pisnega stalidca, predlozi na zahtevo druge pogodbenice tudi nezaupni povzetek informacij iz svojih stalis¢, ki
se lahko razkrije javnosti, in sicer najpozneje 15 dni po datumu bodisi zahtevka bodisi stalidca, kar je poznejse. Ta
pravila ne preprecujejo pogodbenici, da bi javnosti razkrila svoja stalidca.

Enostranski stiki

Arbitrazni senat se ne sestaja oziroma ne vzpostavi stika s pogodbenico v odsotnosti druge pogodbenice.

Noben ¢lan arbitraznega senata ne sme razpravljati o kakr$nih koli vidikih sporne zadeve postopka s pogodbenico ali
pogodbenicama v odsotnosti drugih arbitrov.

Stalis¢a amicus curiae

Razen kadar se pogodbenici v petih dneh po datumu ustanovitve arbitraznega senata dogovorita drugace, arbitrazni
senat lahko sprejema nezahtevana pisna stalica, ce se predlozijo v desetih dneh od datuma ustanovitve arbitraznega
senata, Ce so jedrnata in v nobenem primeru niso dalj$a od 15 tipkanih strani, vklju¢no s prilogami, in ce so
neposredno pomembna za stvarno vprasanje, ki ga preucuje arbitrazni senat.

Stalidce vsebuje opis osebe, ki stalisce predlozi, bodisi fizicne ali pravne, vklju¢no z vrsto njenih dejavnosti in virom
financiranja, ter opredeli, kaksen interes ima ta oseba v arbitraznem postopku. Napisano je v jeziku, ki ga izbereta
pogodbenici v skladu s tockama 42 in 43 teh postopkovnih pravil arbitraze.

Arbitrazni senat navede v svojih odlocitvah vsa prejeta stalisca, ki so v skladu z zgornjimi tockami pravil. Arbitrazni
senat v svoji odlocitvi ni dolzan obravnavati argumentov iz taksnih predloZenih staliS¢. Vsako stalisce, ki ga prejme
arbitrazni senat v skladu s to tocko, se predlozi pogodbenicama, da izrazita svoje pripombe.

Nujni primeri
V nujnih primerih iz Sporazuma arbitrazni senat po posvetovanju s pogodbenicama ustrezno prilagodi roke iz teh
pravil in o teh prilagoditvah uradno obvesti pogodbenici.
Prevajanje in tolmacenje
Med posvetovaniji iz ¢lena 6(2) Sporazuma in najpozneje na seji iz tocke 9(b) teh postopkovnih pravil arbitraze si

pogodbenici prizadevata za dogovor o skupnem delovnem jeziku za postopke pred arbitraznim senatom.

Ce se pogodbenici ne moreta dogovoriti o skupnem delovnem jeziku, vsaka od njiju poskrbi za prevod svojih pisnih
stalis¢ v jezik, ki ga izbere druga pogodbenica, in krije stroske prevoda.

Pogodbenica, proti kateri je vloZena pritozba, poskrbi za tolmacenje ustnih stalis¢ v jezike, ki jih izbereta pogodbe-
nici.

Odlocitve arbitraznega senata se uradno sporocijo v jeziku oziroma jezikih, ki jih izbereta pogodbenici.

Vsaka pogodbenica lahko izrazi pripombe na vsak prevod dokumenta, ki je napisan v skladu s temi pravili.
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Izracun rokov

Kadar pogodbenica zaradi uporabe tocke 7 teh postopkovnih pravil prejme dokument na datum, ki se razlikuje od
datuma, ko isti dokument prejme druga pogodbenica, se rok, katerega izracun je odvisen od prejema tega doku-
menta, izracuna od datuma prejema zadnjega tak$nega dokumenta.

Drugi postopki

Ta postopkovna pravila se uporabljajo tudi za postopke v skladu s ¢leni 10(2), 11(2), 12(3) in 13(2) Sporazuma.
Vendar je treba roke iz teh postopkovnih pravil prilagoditi v skladu s posebnimi roki, ki so arbitraznemu senatu na
voljo za sprejetje odlocitve v teh drugih postopkih.

Ce se prvotni senat ali nekateri njegovi ¢lani ne morejo ve¢ ponovno sestati v zvezi s postopki iz clenov 10(2), 11(2),
12(3) in 13(2) Sporazuma, se uporabijo postopki iz ¢lena 6 Sporazuma. Rok za uradno obvestilo o ugotovitvi se
podaljsa za 15 dni.



5.7.2011

Uradni list Evropske unije

L 176/15

1.

10.

PRILOGA 1I

KODEKS RAVNANJA ZA CLANE ARBITRAZNEGA SENATA IN MEDIATORJE

Opredelitev pojmov

V tem kodeksu ravnanja se uporabljajo naslednje opredelitve:
(a) ,clan“ ali ,arbiter” je ¢lan arbitraZnega senata, ustanovljenega v skladu s ¢lenom 6 Sporazuma;
(b) ,mediator” je oseba, ki izvaja mediacijo v skladu s ¢lenom 4 Sporazuma;

(0 .kandidat“ je posameznik, katerega ime je na seznamu arbitrov iz clena 19 Sporazuma in ki se uposteva pri
imenovanju za ¢lana arbitraznega senata v skladu s ¢lenom 6 Sporazuma;

(d) ,pomocnik je oseba, ki v okviru mandata nekega ¢lana opravlja raziskave zanj ali ga podpira;
(e) ,postopki®, razen kadar je drugace doloceno, so postopki arbitraznega senata v skladu s Sporazumom;

(f) ,osebje* v smislu osebja nekega clana so osebe, ki delujejo pod vodstvom in nadzorom tega clana, razen
pomocnikov.

Odgovornosti v okviru postopka

. Vsak kandidat in ¢lan se izogiba neprimernemu ravnanju in dajanju vtisa neprimernega ravnanja, je neodvisen in

nepristranski, izogiba se neposrednim in posrednim navzkriZjem interesov ter uposteva visoke standarde vedenja, da
se ohrani neoporecnost in nepristranskost postopka za poravnavo spora. Nekdanji ¢lani morajo izpolnjevati obvez-
nosti iz tock 15, 16, 17 in 18 tega kodeksa ravnanja.

Obveznost razkritja informacij

. Preden se potrdi izbor ¢lana arbitraznega senata v skladu s Sporazumom, mora kandidat razkriti vse svoje interese,

odnose ali zadeve, ki bi lahko vplivali na njegovo neodvisnost ali nepristranskost ali ki bi lahko ustvarjali vtis
neprimernega ravnanja ali pristranskosti v postopkih. V ta namen si kandidat ¢im bolj prizadeva razjasniti obstoj
tovrstnih interesov, odnosov in zadev.

. Kandidat ali ¢lan obves¢a o zadevah v zvezi z dejanskimi ali morebitnimi kriitvami tega kodeksa ravnanja le

pododbor za industrijo, trgovino in storitve, da jih lahko pogodbenici preucita.

. Ko je ¢lan izbran, si Se naprej ¢im bolj prizadeva razjasniti obstoj kakr$nih koli interesov, odnosov ali zadev, na

katere se nanasa tocka 3 tega kodeksa ravnanja, in jih tudi razkrije. Obveznost do razkritja velja neprekinjeno, zato
mora ¢lan razkriti vse tovrstne interese, odnose in zadeve, ki bi se lahko pojavili med postopkom. Clan razkrije te
interese, odnose in zadeve tako, da o njih pisno obvesti pododbor za industrijo, trgovino in storitve, pogodbenici pa
jih nato preucita.

DolZnosti ¢lanov

. Izbrani ¢lan ves ¢as postopka opravlja dolznosti in obveznosti skrbno, hitro in posteno.

. Clan obravnava le tista vprasanja v zvezi s postopkom, ki so potrebna za sprejetje odlocitve, in te naloge ne prenasa

na druge osebe.

. Clan sveta izvede vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da njegovi pomocniki in osebje poznajo kodeks ravnanja in

ravnajo v skladu s tockami 2, 3, 4, 5, 16, 17 in 18 tega kodeksa.

. Clan ne vzpostavlja enostranskih stikov v zvezi s postopkom.

Neodvisnost in nepristranskost ¢lanov

Clan je neodvisen in nepristranski ter se izogiba ustvarjanju vtisa neprimernosti ali pristranskosti in ne dopusti, da bi
nanj vplivali lastni interesi, zunanji pritiski, politicni pomisleki, zahteve javnosti in zvestoba pogodbenici ali strah
pred kritiko.
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Clan ne sprejema, neposredno ali posredno, nobenih obveznosti in ne sprejema ugodnosti, ki bi na kakrsen koli
nacin vplivale, ali dajale vtis, da vplivajo, na ustrezno izpolnjevanje njegovih obveznosti.

Clan ne izrablja svojega poloZaja v arbitraznem senatu, da bi ugodil lastnim ali zasebnim interesom in se izogiba
vsem dejanjem, ki bi lahko ustvarjala vtis, da so drugi v posebnem polozaju, s katerega lahko nanj vplivajo.

Clan ne dopusti, da bi finan¢ni, poslovni, poklicni, druzinski ali socialni odnosi ali odgovornosti vplivali na njegovo
ravnanje ali presojo.

Clan sveta se mora izogibati vzpostavljanju odnosov ali pridobivanju finan¢nih interesov, ki bi lahko vplivali na
njegovo nepristranskost ali ustvarjali vtis neprimernosti ali pristranskosti.
Obveznosti nekdanjih ¢lanov
Vsi nekdanji ¢lani se morajo izogibati dejavnostim, ki lahko ustvarjajo vtis, da je bil ¢lan pri opravljanju svojih
dolznosti pristranski ali da se je okoriical z odlocitvijo arbitraznega senata.
Zaupnost

Clan ali nekdanji ¢lan nikdar ne razkrije ali uporabi informacij, ki niso javne in so povezane s postopkom ali
pridobljene med postopkom, razen za namene postopka, in v nobenem primeru ne razkrije ali uporabi katere koli
tak$ne informacije za pridobitev osebnih koristi ali koristi za druge ali za $kodovanje interesom drugih oseb.

Clan ne razkrije odloitve arbitraznega senata ali njenega dela, dokler se ne objavi v skladu s Sporazumom.

Clan ali nekdanji ¢lan nikdar ne razkrije posvetov arbitraznega senata ali stalis¢ ¢lanov.

Stroski

Vsak ¢lan si belezi ter izstavi koncni obracun za Cas, ki ga je porabil za postopek, in stroske, ki so pri tem nastali.

Mediatorji

Pravila iz tega kodeksa, ki veljajo za ¢lane ali nekdanje clane, se smiselno uporabljajo tudi za mediatorje.
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UREDBE

UREDBA KOMISIJE (EU) st. 647/2011
z dne 4. julija 2011

o popravkih slovenske razli¢ice Uredbe Komisije (EU) st. 258/2010 o uvedbi posebnih pogojev za
uvoz gume guar, s poreklom ali poslane iz Indije, zaradi tveganj onesnaZenja s pentaklorofenolom
in dioksini ter o razveljavitvi Odlo¢be 2008/352/ES

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 178/2002 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o dolocitvi splodnih
nacel in zahtevah Zivilske zakonodaje, ustanovitvi Evropske
agencije za varnost hrane in postopkih, ki zadevajo varnost
hrane ("), in zlasti ¢lena 53(1)(b)(ii) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je 25. marca 2010 sprejela Uredbo (EU)
§t. 258/2010 (3 o uvedbi posebnih pogojev za uvoz
gume guar in o razveljavitvi Odlo¢be 2008/352[ES. V
slovenski razli¢ici navedene uredbe je bilo besedilo
,nosilec Zivilske dejavnosti in dejavnosti poslovanja s

krmo* nepravilno prevedeno, zato je potreben popravek
navedene jezikovne razli¢ice. Na druge jezikovne razlicice
to ne vpliva.

(2)  Uredbo (EU) $t. 258/2010 je treba zato ustrezno popra-

viti.

(3)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Uredba (EU) st. 258/2010 se popravi:
Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 4. julija 2011

() UL L 31, 1.2.2002, str. 1.
() UL L 80, 26.3.2010, str. 28.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 648/2011
z dne 4. julija 2011

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1266/2007 v zvezi z obdobjem uporabe prehodnih ukrepov glede
pogojev za izvzetje nekaterih Zivali iz prepovedi izstopa iz Direktive Sveta 2000/75/ES

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob

upostevanju  Direktive ~Sveta 2000/75/ES z dne

20. novembra 2000 o dolo¢itvi posebnih dolo¢b za boj zoper
in izkoreninjenje bolezni modrikastega jezika (') ter zlasti ¢lena
9(1)(c), ¢lenov 11 in 12 ter tretjega odstavka ¢lena 19 Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

U
8}

Uredba Komisije (ES) $t. 1266/2007 z dne 26. oktobra
2007 o pravilih za izvajanje Direktive Sveta 2000/75/ES
v zvezi z nadzorom, spremljanjem in omejitvami
premikov nekaterih vrst Zivali, ki so dovzetne za bolezen
modrikastega jezika (%), doloca pravila za nadzor, sprem-
ljanje in omejitve premikov Zivali na obmodja z omejit-
vami v zvezi z boleznijo modrikastega jezika in z njih.

Clen 8 Uredbe (ES) $t. 1266/2007 doloca pogoje za
izvzetje iz prepovedi izstopa iz Direktive 2000/75/ES.
Clen 8(1) navedene uredbe doloca, da se premiki zivali,
njihovega semena, jajénih celic in zarodkov s kmetijskega
gospodarstva ali iz centra za zbiranje ali skladicenje
semena, ki je na obmodju z omejitvami, na drugo
kmetijsko gospodarstvo ali v center za zbiranje in skladi-
$¢enje semena izvzamejo iz prepovedi izstopa, e izpol-
njujejo pogoje iz Priloge III k navedeni uredbi ali katera
koli druga ustrezna jamstva za zdravstveno varstvo Zivali
na podlagi pozitivnega rezultata ocene tveganja ukrepov
proti Sirjenju virusa bolezni modrikastega jezika in
zasCite pred napadi vektorjev, ki jih zahteva pristojni
organ kraja izvora in odobri pristojni organ namembnega
kraja pred premiki takih Zivali.

Clen 9(a)(1) Uredbe (ES) $t. 1266/2007 doloca, da lahko
namembne drzave ¢lanice s prehodnim ukrepom in z

L 327, 22.12.2000, str. 74.

L 283, 27.10.2007, str. 37.

odstopanjem od pogojev iz Priloge IIl k navedeni uredbi
zahtevajo, da za premike nekaterih Zivali, za katere velja
izvzetje iz ¢lena 8(1) navedene uredbe, veljajo dodatni
pogoji, doloceni na podlagi ocene tveganja entomoloskih
in epidemioloskih razmer, v katere se vnesejo Zivali.
Navedeni dodatni pogoji dolocajo, da morajo biti Zivali
stare manj kot 90 dni, da so morale biti od rojstva zaprte
v prostorih, zas¢itenih pred vektorji, in da so opravile
nekatere teste iz Priloge IIl k navedeni uredbi.

Uredba (ES) st. 1266/2007, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (EU) §t. 1142/2010 (%), je podaljsala obdobje
uporabe prehodnih ukrepov iz ¢lena 9(a) Uredbe (ES)
§t. 1266/2007 za Sest nadaljnjih mesecev, do 30. junija
2011. Ob sprejetju Uredbe (EU) $t. 1142/2010 se je
pricakovalo, da bodo nova pravila o merilih za objekte,
zaiCitene pred vektorji, dolo¢ena v Prilogi Il k Uredbi
(ES) $t. 1266/2007 in zato navedeni prehodni ukrepi ne
bodo ve¢ potrebni. Vendar pa navedene nacrtovane spre-
membe Priloge III k navedeni uredbi e niso bile sprejete.

Zato je treba podaljati obdobje uporabe prehodnih
ukrepov iz ¢lena 9(a)(1) Uredbe (ES) $t. 1266/2007 za
$e eno leto, do sprejetjia sprememb Priloge III k Uredbi
(ES) st. 1266/2007 glede objektov, zascitenih pred
vektorji.

Uredbo (ES) §t. 1266/2007 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
Zivali -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

V uvodnem stavku ¢lena 9a(1) Uredbe (ES) §t. 1266/2007 se

datum ,30. junija 2011“ nadomesti s ,30. junija 2012

() UL L 322, 8.12.2010, str. 20.
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2011

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 649/2011
z dne 4. julija 2011

o dolo¢itvi standardnih uvoznih vrednosti za dolocitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (1),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 543/2011 z
dne 7. junija 2011 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave
ter predelanega sadja in zelenjave (3 ter zlasti ¢lena 136(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Izvedbena uredba (EU) §t. 543/2011 na podlagi izida velstran-
skih trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga doloc¢a merila, po
katerih Komisija dolo¢i standardne vrednosti za uvoz iz tretjih
drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XVI k tej
uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe
(EU) 3t. 5432011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 5. julija 2011.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2011

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 157, 15.6.2011, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
José Manuel SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Pav3alne uvozne vrednosti za dolo¢itev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 AL 49,0
AR 26,0

EC 26,0

MK 31,8

TR 53,0

us 26,0

77 35,3

0707 00 05 TR 95,0
77 95,0

0709 90 70 EC 28,8
TR 112,4

77 70,6

0805 50 10 AR 62,6
BR 42,9

CL 88,7

TR 68,0

Uy 56,9

ZA 71,8

77 65,2

0808 10 80 AR 123,5
BR 80,4

CL 88,6

CN 91,2

NZ 112,3

us 132,1

Uy 61,9

ZA 78,7

77 96,1

0808 20 50 AR 79,1
AU 65,1

CL 113,0

CN 53,5

NZ 161,1

ZA 88,4

77 93,4

0809 10 00 AR 89,7
TR 276,6

XS 152,4

77 172,9

0809 20 95 TR 295,1
77 295,1

0809 30 TR 179,1
XS 55,8

77 117,5

(") Nomenklatura drzav, dolo¢ena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga

porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA

KOMISIJE (EU) $t. 6502011

z dne 4. julija 2011

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju
sladkorja, dolo¢enih z Uredbo (EU) $t. 867/2010, za trzno leto 2010/11

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT") (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (3) in zlasti drugega stavka drugega
pododstavka ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za trino leto

2010/11 so bile dolocene z Uredbo Komisije (EU) st.
867/2010 (). Navedene cene in dolznosti so bile
nazadnje spremenjene z Izvedbeno uredbo Komisije
(EU) 3t. 646/2011 (%).

(2)  Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s
pravili in postopki iz Uredbe (ES) 3t. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
¢lena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene z Uredbo (EU) st.
867/2010 za trzno leto 2010/11, se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 5. julija 2011.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 4. julija 2011

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.

Za Komisijo
V imenu predsednika
José Manuel SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 259, 1.10.2010, str. 3.
(4 UL L 175, 2.7.2011, str. 8.
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PRILOGA

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako

KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 5. julija 2011

(EUR)

Ouna K et oma e 101 nto | Dotz sroms b 10k 1t
1701 11 10 () 50,36 0,00
1701 11 90 (1) 50,36 0,00
1701 12 10 (1) 50,36 0,00
1701 12 90 () 50,36 0,00
1701 91 00 () 53,10 1,54
17019910 () 53,10 0,00
1701 99 90 () 53,10 0,00
1702 90 95 () 0,53 0,20

(") Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki III Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007.
(%) Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki II Priloge IV k Uredbi (ES) st. 1234/2007.
(%) Dolocitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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DIREKTIVE

DIREKTIVA SVETA 2011/64/EU
z dne 21. junija 2011

o strukturi in stopnjah troSarine, ki velja za toba¢ne izdelke

(kodificirano besedilo)

SVET EVROPSKE UNIJE JE — 3)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije, zlasti ¢lena
113 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom, (4)

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora,

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktive Sveta 92/79/EGS z dne 19. oktobra 1992 o
priblizevanju davkov na cigarete ('), 92/80/EGS z dne 7)
19. oktobra 1992 o priblizevanju davkov na predelani
tobak razen cigaret (3 in 95/59/ES z dne 27. novembra
1995 o davkih, razen prometnih davkov, ki vplivajo na
porabo tobaé¢nih izdelkov (*) so bile veckrat (%) bistveno
spremenjene. Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo treba
navedene direktive kodificirati z njihovim zbiranjem v
enotnem aktu.

(2)  Davéna zakonodaja Unije o tobacnih izdelkih mora zago-
toviti pravilno delovanje notranjega trga in hkrati visoke
ravni varovanja zdravja, kakor zahteva ¢len 168 Pogodbe
o delovanju Evropske unije, in ob upostevanju, da lahko
tobacni izdelki resno $kodujejo zdravju in da je Unija
pogodbenica Okvirne konvencije Svetovne zdravstvene
organizacije o nadzoru nad tobakom (FCTC). Upostevati
je treba prevladujoce obstojece stanje za vsak tip razlicnih
tobacnih izdelkov.

UL L 316, 31.10.1992, str. 8.
UL L 316, 31.10.1992, str. 10.
UL L 291, 6.12.1995, str. 40.
Glej del A Priloge L.

Eden od ciljev Pogodbe Evropske unije je ohranjanje
ekonomske unije, katere znacilnosti so podobne tistim
na domacem trgu, znotraj katerega je zdrava konkurenca.
Glede tobac¢nih izdelkov doseganje tega cilja predposta-
vlja, da v drzavah clanicah obdavéenje, ki vpliva na
porabo izdelkov iz tega sektorja, ne izkrivlja pogojev
konkuren¢nosti in ne ovira prostega pretoka znotraj
Unije.

Treba je definirati ve¢ vrst tobac¢nih izdelkov, ki se med
seboj razlikujejo po znacilnostih in po nacinu uporabe.

Treba je razlikovati med drobno rezanim tobakom za
zvijanje cigaret in drugim tobakom za kajenje.

Zvitke tobaka, ki se po preprosti predelavi lahko
pokadijo taksni kot so, je prav tako treba Steti za cigarete
zaradi enotnega obdavcenja teh izdelkov.

Kot proizvajalca je treba opredeliti vsako fizicno ali
pravno osebo, ki tobacne izdelke dejansko proizvaja in
dolo¢iti najvisjo drobnoprodajno ceno za vsako od drzav
Clanic, v kateri se zadevni izdelki sprostijo v porabo.

Zaradi enotnega in pravicnega obdavenja je treba opre-
delitev cigaret, cigar in cigarilosov ter drugega tobaka za
kajenje dolot¢iti tako, da se zvitki tobaka, ki se lahko
glede na svojo dolZino stejejo kot dve cigareti ali ve¢
cigaret, za troSarinske namene obravnavajo kot dve ciga-
reti ali ve¢ cigaret, da se vrsta cigare, ki je v Stevilnih
pogledih podobna cigareti, za troSarinske namene obrav-
nava kot cigareta, da se tobak za kajenje, ki je v Stevilnih
pogledih podoben drobno rezanemu tobaku za zvijanje
cigaret, za troSarinske namene obravnava kot drobno
rezani tobak, in da so ,tobacni odpadki“ jasno oprede-
ljeni. Zaradi gospodarskih tezav, ki bi jih takoj$nje izva-
janje lahko povzrocilo zadevnim nemskim in madzar-
skim nosilcem dejavnosti, bi bilo treba Nemciji in
Madzarski dovoliti, da uporabo te opredelitve cigar in
cigarilosov prelozita do 1. januarja 2015.
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©)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

Kar zadeva troSarine mora uskladitev struktur imeti za
posledico konkurenco med razli¢nimi kategorijami
tobacnih izdelkov iz iste skupine, ki naj je obracunavanje
davkov ne izkrivlja in mora pripeljati do odprtja nacio-
nalnih trgov drzav clanic.

Konkurenca zahteva sistem svobodnega oblikovanja cen
za vse skupine toba¢nih izdelkov.

Struktura troSarine od cigaret mora vkljucevati poleg
specificne komponente, izraunane na enoto izdelka,
tudi proporcionalno komponento, ki temelji na drobno-
prodajni ceni, ki vklju¢uje vse davke. Prometni davek od
cigaret ima enak ucinek kot troSarina ad valorem in to
dejstvo je treba upostevati pri dolocanju razmerja med
specifiéno komponento trosarine in celotno davéno obre-
menitvijo.

Brez poseganja v meSano dav¢no strukturo in najvisji
mozni delez specifinega delnega zneska celotne davéne
obremenitve bi morale imeti drzave ¢lanice na voljo
ucinkovita sredstva za zaraunavanje specificne ali mini-
malne tro3arine za cigarete, da bi na ta nacin zagotovili,
da bi se v Uniji uporabljal vsaj dolo¢en najnizji znesek
obdavtitve.

Za pravilno delovanje notranjega trga je treba doloditi
najniZje trosarine za vse vrste tobac¢nih izdelkov.

Glede cigaret bi bilo treba zagotoviti nevtralne konku-
rencne pogoje za proizvajalce, zmanjsati delitev trgov
tobaka in pripomo¢i k uresnicevanju ciljev na podrodju
zdravja. Zato bi se morala zahteva najniZje cene nanasati
na tehtano povpre¢no drobnoprodajno ceno, medtem ko
bi se moral najnizji denarni znesek uporabljati za vse
cigarete. Iz istih razlogov bi morala tehtana povpre¢na
drobnoprodajna cena prav tako sluziti kot osnova za
merjenje pomena specifi‘ne trodarine znotraj celotne
dav¢ne obremenitve.

Kar zadeva cene in stopnje tro$arin, zlasti za cigarete kot
zdale¢ najbolj pomembno skupino toba¢nih izdelkov,
kakor tudi za drobno rezani tobak, namenjen za zvijanje
cigaret so med drzavami ¢lanicami $e vedno znatne
razlike, ki lahko motijo delovanje notranjega trga.
Dolocena stopnja skladnosti davcnih stopenj, ki se
uporabljajo v drzavah ¢lanicah, bi pripomogla k zmanj-
Sevanju goljufij in tihotapljenja v Uniji.

Taksna skladnost bi prav tako pripomogla k zagota-
vljanju visoke ravni varovanja clovekovega zdravja.
Stopnja obdavcenja je glavni dejavnik v ceni toba¢nih
izdelkov, ki posledicno vpliva na kadilske navade

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)

(23)

potrosnikov. Goljufije in tihotapljenje spodkopavajo na
podlagi davkov oblikovane visine cen, zlasti cigaret in
drobno rezanega tobaka, namenjenega za zvijanje cigaret,
in tako ogrozajo doseganje ciljev kontrole nad tobakom
in varovanja zdravja.

Kar zadeva druge izdelke kot cigarete je treba za vse
izdelke, ki spadajo v isto skupino tobacnih izdelkov,
uvesti usklajen u¢inek davka. Dolocitev najnizje skupne
trosarine, izrazene v odstotku ali kot znesek na kilogram
oziroma za dano Stevilo izdelkov, je najprimernejsa za
delovanje notranjega trga.

Kar zadeva drobno rezani tobak za zvijanje cigaret, bi
bilo treba s ceno povezane najnizje zahteve Unije izraziti
tako, da bi bili njihovi ucinki podobni tistim v zvezi s
cigaretami in za izhodi§¢e vzeti njihovo tehtano
povpre¢no drobnoprodajno ceno.

Najnizje stopnje za drobno rezani tobak, namenjen za
ki se uporabljajo za cigarete, da bi bolje upostevali
stopnjo konkurence, ki obstaja med obema izdelkoma
in ki se odraza v vzorcu porabe potro$nikov, kakor
tudi njihovo enako Skodljivost.

Portugalski je treba dati moznost, da uporabi zniZano
stopnjo za cigarete, ki jih izdelujejo maloserijski proizva-
jalci in ki se potrosijo v najbolj oddaljenih regijah otocij
Azorov in Madeire.

S prehodnimi obdobji bi bilo treba drzavam ¢lanicam
omogociti nemoteno prilagajanje stopnjam skupne trosa-
rine in tako omejiti mozne stranske ucinke.

Da ne bi skodovali gospodarskemu in socialnemu ravno-
vesju na Korziki, je bistveno in upraviceno, da se zago-
tovi odstopanje do 31. decembra 2015, ki Franciji
omogoca, da za cigarete in druge tobacne izdelke, ki so
spro$éeni v porabo na Korziki, uporabi stopnjo trosarine,
ki je nizja od nacionalne stopnje. Davne predpise za
tobacne izdelke, spros¢ene v porabo na Korziki, bi bilo
treba do tega datuma v celoti uskladiti s predpisi, ki
veljajo za celinsko Francijo, pri ¢emer se je treba izogniti
nenadni spremembi in troSarino, ki se trenutno obracu-
nava za cigarete in drobno rezani tobak za zvijanje
cigaret na Korziki, postopoma zvisati.

Vecina drzav clanic za nekatere vrste tobacnih izdelkov
glede na njihovo uporabo odobrava oprostitve placila
trodarine ali vradila trofarin in je take oprostitve ali
vracila treba dolociti v tej direktivi.
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(24) Treba je zagotoviti postopek, ki bo omogocil redno
pregledovanje v tej direktivi dolocenih stopenj ali
zneskov na podlagi porocila Komisije, ob upostevanju
vseh ustreznih faktorjev.

(25) Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznosti drzav
¢lanic glede rokov za prenos v nacionalno pravo in
zaCetka uporabe direktiv, ki so doloCeni v delu B
Priloge I -

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

POGLAVJE 1
VSEBINA
Clen 1
Ta direktiva doloca splosna nacela za uskladitev strukture in
stopenj trosarine, s katero drzave c¢lanice obdav¢ijo tobacne
izdelke.
POGLAVJE 2
OPREDELITVE POJMOV
Clen 2

1. Za namene te direktive so tobacni izdelki:
(a) cigarete;
(b) cigare in cigarilosi;
(c) tobak za kajenje:
(i) drobno rezan tobak za zvijanje cigaret;
(ii) drug tobak za kajenje.

2. lzdelki, ki v celoti ali deloma vsebujejo snovi, ki niso
tobak, sicer pa so v skladu z merili iz ¢lena 3 ali ¢lena 5(1),
se obravnavajo kot cigarete in tobak za kajenje.

Ne glede na prvi pododstavek se izdelki, ki ne vsebujejo tobaka
in se uporabljajo izklju¢no v medicinske namene, ne $tejejo za
tobacne izdelke.

3. Ne glede na veljavne dolocbe Unije, opredelitve iz
odstavka 2 tega ¢lena in ¢lenov 3, 4 in 5 ne vplivajo na izbiro
sistemna ali ravni obdavcevanja, ki se uporabi za razli¢ne skupine
izdelkov iz teh ¢lenov.

Clen 3

1. Za namene te direktive so cigarete:

(a) zvitki tobaka, ki se lahko pokadijo taksni kot so, in se ne
uvr$cajo med cigare ali cigarilose v skladu s clenom 4(1);

(b) zvitki tobaka, ki se na preprost neindustrijski nac¢in vstavijo
v tulce iz cigaretnega papirja;

(c) zvitki tobaka, ki se na preprost neindustrijski nacin zavijejo
Vv cigaretni papir.

2. Zvitek tobaka iz odstavka 1 se za troSarinske namene Steje
kot dve cigareti, e dolzina zvitka tobaka brez filtra ali ustnika
presega 8 cm, ni pa dalj§a od 11 cm, kot tri cigarete, ¢e dolzina
zvitka tobaka brez filtra ali ustnika presega 11 cm, ni pa daljsa
od 14 cm, in tako dalje.

Clen 4

1. Ce se lahko kadijo in so glede na svoje lastnosti in
obicajna pricakovanja potro$nika namenjeni izklju¢no za kajenje
taksni kot so, so za namene te direktive cigare in cigarilosi:

(a) zvitki tobaka z zunanjim ovojem iz naravnega tobaka;

(b) zvitki tobaka z zdrobljeno mesanico polnila in zunanjim
ovojem obicajne barve cigare iz rekonstituiranega tobaka,
ki v celoti ovija izdelek, vklju¢no s filtrom, kjer je to
primerno, ne pa tudi ustnika pri cigarah z ustnikom, katerih
teza enote, ki ne vkljucuje filtra ali ustnika, je najmanj 2,3 g
in najve¢ 10 g, obseg pa na najmanj eni tretjini dolZine ni
manjsi od 34 mm.

2.V Nemdiji in na Madzarskem se lahko do 31. decembra
2014 kot izjema od dolo¢b odstavka 1 uporabljajo dolocbe tega
odstavka.

Ce se lahko kadijo taksne kot so, so cigare in cigarilosi zvitki
tobaka:

(a) v celoti narejeni iz naravnega tobaka;

(b) z zunanjim ovojem iz naravnega tobaka;

(c) z zdrobljeno mesanico polnila in z zunanjim ovojem
obifajne barve cigare, ki v celoti ovija izdelek, vklju¢no
filter, kjer je to ustrezno, vendar ne ovija ustnika pri cigarah
z ustnikom in s prevezo, oboje iz rekonstituiranega tobaka,
kadar teza enote, brez filtra ali ustnika, ni manjsa od 1,2
grama in kadar je ovoj name$cen spiralno z ostrim kotom
najmanj 30 glede na podlozno os cigare;

(d) z zdrobljeno mesanico polnila in zunanjim ovojem obicajne
barve cigare, iz rekonstruiranega tobaka, ki v celoti ovija
izdelek, vklju¢no filter, kjer je to ustrezno, vendar ne ovija
ustnika pri cigarah z ustnikom, katerih teza enote, ki ne
vkljucuje filtra ali ustnika, ni manj$a od 2,3 grama, obseg
cigare pa na najmanj eni tretjini dolzine ni manjsi od
34 mm.

3. Izdelki, ki deloma vsebujejo snovi, ki niso tobak, sicer pa
izpolnjujejo merila iz odstavka 1, se Stejejo za cigare in cigari-
lose.
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Clen 5

1. Za namene te direktive je tobak za kajenje:

(a) tobak, ki je rezan ali kako drugace razkosan, zvit ali stisnjen
v kose in ga je mogocle kaditi brez nadaljnje industrijske
obdelave;

(b) toba¢ni odpadek, dan v drobno prodajo, ki se lahko kadi in
ni vkljuéen v ¢len 3 in 4(1). Za namene tega clena so
toba¢ni odpadki ostanki od toba¢nih listov in stranski proiz-
vodi, pridobljeni pri predelavi tobaka ali proizvodnji
tobacnih izdelkov.

2. Tobak za kajenje, v katerem je glede na teZo tobacnih
delcev ve¢ kot 25 % tobacnih delcev Sirokih manj kot 1,5 mili-
metra, se Steje za drobno rezan tobak za zvijanje cigaret.

Drzave ¢lanice lahko tudi tobak za kajenje, v katerem je glede
na tezo tobacnih delcev ve¢ kot 25 % tobacnih delcev sirokih
1,5 milimetra ali ve¢ in ki se je prodal ali je namenjen prodaji
za zvijanje cigaret, Stejejo za drobno rezan tobak za zvijanje
cigaret.

Clen 6

Fizi¢na ali pravna oseba s sedezem v Uniji, ki predela tobak v
kon¢ne izdelke, pripravljene za prodajo na drobno, se steje za
proizvajalca.

POGLAVJE 3
DOLOéBE, KI SE UPORABLJAJO ZA CIGARETE
Clen 7

1. Cigarete, proizvedene v Uniji in tiste, uvoZene iz tretjih
drzav se obdavcijo s troSarino ad valorem, izra¢unano glede na
najvi§jo drobnoprodajno ceno, vkljuéno s carinami, ter s speci-
fi¢no trosarino, ki se izra¢una na enoto izdelka.

Ne glede na prvi pododstavek lahko drzave ¢lanice iz osnove za
izra¢un troSarine ad valorem od cigaret izloéi carino.

2. Odstotek trosarine ad valorem in znesek specifi¢ne trosa-
rine sta za vse cigarete enaka.

3. Na konc¢ni stopnji usklajevanja struktur se za cigarete v
vseh drzavah clanicah dolo¢i enako razmerje med specifino
trodarino, zneskom troarine ad valorem in prometnim davkom
tako, da lestvica drobnoprodajnih cen primerno odraza razlike
med prodajnimi cenami proizvajalcev.

4. Kjer je potrebno, lahko troSarina za cigarete vsebuje naj-
nizjo davéno obremenitev pod pogojem, da se meSana struktura
obdav¢itve in razpon specificnega delnega zneska trosarine
dosledno spostujeta v skladu s ¢lenom 8.

Clen 8

1. Odstotek specificnega delnega zneska trosarine v znesku
celotne davéne obremenitve za cigarete se dolo¢i glede na
tehtano povpre¢no drobnoprodajno ceno.

2. Tehtana povprecna drobnoprodajna cena se izracuna glede
na skupno vrednost vseh cigaret, spro$¢enih v porabo, ki temelji
na drobnoprodajni ceni, vkljutno z vsemi davki, deljeno s
skupno koli¢ino cigaret, spros¢enih v porabo. Vsako leto se jo
dolo¢i najkasneje do 1. marca na podlagi podatkov o skupni
koli¢ini cigaret, spro§¢enih v porabo, v prej$njem koledarskem
letu.

3. Do 31. decembra 2013 specificna komponenta trosarine
ne sme biti nizja od 5 % in ne vi§ja od 76,5 % zneska celotne
davéne obremenitve, ki je sestavljena iz:

(a) specificne trosarine;

(b) trosarine ad valorem in davka na dodano vrednost (DDV),
obracunanih od tehtane povpre¢ne drobnoprodajne cene.

4. Od 1. januarja 2014 specificna komponenta trosarine za
cigarete ne sme biti niZja od 7,5 % in ne visja od 76,5 % zneska
celotne davéne obremenitve, ki je sestavljena iz:

(a) specificne trosarine;

(b) trosarine ad valorem in DDV, obracunanih od tehtane
povprecne drobnoprodajne cene.

5. Kot izjema od odstavkov 3 in 4 pri spremembi tehtane
povpretne drobnoprodajne cene cigaret v drzavi ¢lanici, ki
povzroci, da se specificna komponenta troSarine, izrazena v
odstotku od celotne davéne obremenitve, zniza pod 5 %
oziroma 7,5%, odvisno od primera, ali zvisa nad 76,5 %
celotne davéne obremenitve, tej drzavi ni treba prilagoditi
zneska specificne trosarine do 1. januarja drugega leta po letu,
v katerem je prislo do spremembe.

6.  Ob upostevanju odstavkov 3, 4 in 5 tega ¢lena ter drugega
pododstavka ¢lena 7(1) lahko drzave ¢lanice obracunajo naj-
niZjo troSarino za cigarete.
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Clen 9

1. Drzave clanice, v skladu s pravili, predvidenimi v tem
poglavju, uveljavijo najniZje davke na porabo cigaret.

2. Odstavek 1 se uporablja za davke, ki se v skladu s tem
poglaviem zaraCunavajo za cigarete in vsebujejo:

(a) specificno trosarino na enoto izdelka;

(b) troSarino ad valorem, izra¢unano na osnovi najvisje drobno-
prodajne cene;

(c) DDV, sorazmeren drobnoprodajni ceni.

Clen 10

1. Skupna trosarina (specificna dajatev in ad valorem dajatev
brez DDV) za cigarete znasa vsaj 57 % tehtane povprecne drob-
noprodajne cene cigaret, spros¢enih v porabo. Tro$arina ne sme
biti nizja od 64 EUR za 1000 cigaret ne glede na tehtano
povpre¢no drobnoprodajno ceno.

Vendar se za drZave clanice, ki obracunavajo troarino v visini
najmanj 101 EUR za 1000 cigaret na podlagi tehtane
povpre¢ne drobnoprodajne cene zahteva glede 57 % iz prvega
pododstavka ne uporablja.

2. 0Od 1. januarja 2014 skupna troSarina za cigarete znaSa
vsaj 60 % tehtane povprecne drobnoprodajne cene cigaret, spro-
§¢enih v porabo. Trosarina ne sme biti nizja od 90 EUR za
1 000 cigaret ne glede na tehtano povpre¢no drobnoprodajno
ceno.

Vendar se za drzave ¢lanice, ki obracunavajo trosarino v viini
najmanj 115EUR za 1000 cigaret na podlagi tehtane
povprecne drobnoprodajne cene zahteva glede 60 % iz prvega
pododstavka ne uporablja.

Bolgarija, Estonija, Gr¢ija, Latvija, Litva, MadZarska, Poljska in
Romunija lahko zahteve iz prvega in drugega pododstavka
izpolnijo v prehodnem obdobju do 31. decembra 2017.

3. Drzave ¢lanice postopno zvisujejo tro$arine, tako da bodo
lahko izpolnile zahteve iz odstavka 2 do datumov, ki so v njem
doloceni.

Clen 11

1. Ce se skupna trosarina zaradi spremembe tehtane
povprecne drobnoprodajne cene cigaret v drzavi ¢lanici zniza
pod ravni, ustrezno dolocene v prvem stavku odstavkov 1 in 2
¢lena 10, lahko ta drzava ¢lanica prilagoditev te dajatve prelozi
do 1. januarja drugega leta po letu, v katerem je prislo do
spremembe.

2. Kadar drzava ¢lanica zvisa stopnjo DDV za cigarete, lahko
skupno trosarino zniza do viSine zneska, izrazenega v odstotku
tehtane povpre¢ne drobnoprodajne cene, ki je enak znesku
zvisanja stopnje DDV, prav tako izraZenem v odstotku tehtane
povpre¢ne drobnoprodajne cene, tudi ¢e se skupna trosarina
zaradi te prilagoditve zniZa pod raven, izraZeno v odstotku
tehtane povpreéne drobnoprodajne cene, kot je ustrezno
doloc¢ena v prvem stavku odstavkov 1 in 2 ¢lena 10.

Vendar drzava ¢lanica to dajatev ponovno zvi$a tako, da do 1.
januarja drugega leta po letu, v katerem je prislo do znizanja,
doseze vsaj take ravni.

Clen 12

1. Na Portugalskem se lahko uporablja stopnja, znizana za
najve¢ 50 % glede na stopnjo doloceno v ¢lenu 10, za cigarete,
potrodene v najbolj oddaljenih regijah otocij Azorov in Madeire,
ki jih proizvajajo maloserijski proizvajalci, letna proizvodnja
posameznega proizvajalca pa ne preseze 500 ton.

2.V Franciji se lahko od 1. januarja 2010 do 31. decembra
2015 kot izjema od ¢lena 10 uporablja znizana stopnja troSarin
za cigarete, ki so spro$¢ene v porabo v departmajih Korzike, do
letne kvote 1 200 ton. Znizana stopnja znasa:

(@) do 31. decembra 2012 najmanj 44 % cene za cigarete
najbolje prodajane cenovne kategorije v teh departmajih;

(b) od 1. januarja 2013 najmanj 50 % tehtane povpre¢ne drob-
noprodajne cene cigaret, sproi¢enih v porabo; troSarina ne
sme biti nizja od 88 EUR za 1000 cigaret ne glede na
tehtano povpre¢no drobnoprodajno ceno;

(c) od 1.januarja 2015 najmanj 57 % tehtane povprecne drob-
noprodajne cene cigaret, spro§¢enih v porabo; troSarina ne
sme biti nizja od 90 EUR za 1000 cigaret ne glede na
tehtano povpre¢no drobnoprodajno ceno.
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POGLAVJE 4

DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA TOBACNE IZDELKE
RAZEN CIGARET

Clen 13

Za naslednje skupine tobacnih izdelkov, proizvedenih v Uniji in
uvozenih iz tretjih drzav, velja v vsaki drzavi ¢lanici najnizja
troarina, kakor je doloceno v ¢lenu 14:

(a) cigare in cigarilosi;

(b) drobno rezan tobak, namenjen za zvijanje cigaret;

(c) drug tobak za kajenje.

Clen 14

1. Drzave ¢lanice uporabijo tro$arino, ki je lahko:

(a) bodisi ad valorem dajatev, izraunana na podlagi najvisje
drobnoprodajne cene vsakega izdelka, ki jo prosto dolocijo
proizvajalci s sedezem v Uniji in uvozniki iz tretjih drzav v
skladu s clenom 15; ali

(b) specifitna dajatev, izrazena v znesku na kilogram, ali pri
cigarah in cigarilosih na dolo¢eno $tevilo kosov; ali

(c) kombinacija obeh, ki zdruzuje tako ad valorem kot specifi¢ni
element.

V primerih, ko je trodarina bodisi ad valorem ali mesana, lahko

drzave ¢lanice dolocijo najnizji znesek trosarine.

2. Celotna troSarina (specificna oziroma ad valorem dajatev
brez DDV), izrazena v odstotku, kot znesek na kilogram ali

na doloceno stevilo kosov, je vsaj enaka stopnjam ali najnizjim
zneskom, dolo¢enim za:

(a) cigare ali cigarilose: 5% drobnoprodajne cene, ki vkljucuje
vse davke, ali 12 EUR za 1 000 izdelkov ali za kilogram;

(b) drobno rezan tobak za kajenje, ki je namenjen za zvijanje
cigaret: 40 % tehtane povprecne drobnoprodajne cene
drobno rezanega tobaka, namenjenega za zvijanje cigaret
spro$¢enih v porabo, ali 40 EUR za kilogram;

(c) drugi tobak za kajenje: 20 % drobnoprodajne cene, ki
vkljucuje vse davke, ali 22 EUR za kilogram.

Od 1. januarja 2013 znasa skupna troarina za drobno rezani
tobak za kajenje, namenjen za zvijanje cigaret, vsaj 43 % tehtane
povpre¢ne drobnoprodajne cene drobno rezanega tobaka za

kajenje, namenjenega za zvijanje cigaret, ki je sproscen v
porabo, ali najmanj 47 EUR za kilogram.

Od 1. januarja 2015 znasa skupna troSarina za drobno rezani
tobak za kajenje, namenjen za zvijanje cigaret, vsaj 46 % tehtane
povprecne drobnoprodajne cene drobno rezanega tobaka za
kajenje, namenjenega za zvijanje cigaret, ki je sproscen v
porabo, ali najmanj 54 EUR za kilogram.

Od 1. januarja 2018 znaa skupna troSarina za drobno rezani
tobak za kajenje, namenjen za zvijanje cigaret, vsaj 48 % tehtane
povpretne drobnoprodajne cene drobno rezanega tobaka za
kajenje, namenjenega za zvijanje cigaret, ki je sproscen v
porabo, ali najmanj 60 EUR za kilogram.

Od 1. januarja 2020 znasa skupna troSarina za drobno rezani
tobak za kajenje, namenjen za zvijanje cigaret, vsaj 50 % tehtane
povpretne drobnoprodajne cene drobno rezanega tobaka za
kajenje, namenjenega za zvijanje cigaret, ki je spro$c¢en v
porabo, ali najmanj 60 EUR za kilogram.

Tehtana povpre¢na drobnoprodajna cena se izracuna glede na
skupno vrednost drobno rezanega tobaka za kajenje, namenje-
nega za zvijanje cigaret, spro§¢enega v porabo, ki temelji na
drobnoprodajni ceni, vklju¢no z vsemi davki, deljeno s skupno
koli¢ino drobno rezanega tobaka za kajenje, namenjenega za
zvijanje cigaret, ki je spro¢en v porabo. Vsako leto se jo dolodi
najkasneje do 1. marca na podlagi podatkov o skupni kolicini
taksnih sprostitev v porabo, v prej$njem koledarskem letu.

3. Stopnje ali zneski iz odstavkov 1 in 2 veljajo za vse
izdelke, ki spadajo v zadevno skupino tobaé¢nih izdelkov, brez
razlikovanja znotraj vsake skupine glede kakovosti, izgleda,
porekla izdelkov, uporabljenih materialov, znacilnosti udele-
zenih podjetij ali kakrsnega koli drugega merila.

4.V Franciji se lahko od 1. januarja 2010 do 31. decembra
2015 kot izjema od dolocb odstavka 1 in 2 uporablja znizana
stopnja troSarine za tobacne izdelke razen cigaret, ki so spro-
§¢eni v porabo v departmajih Korzike. Znizana stopnja znasa:

(a) za cigare in cigarilose:

najmanj 10 % drobnoprodajne cene, ki vkljucuje vse davke;

(b) za drobno rezani tobak za kajenje, namenjen za zvijanje

cigaret:

(i) do 31. decembra 2012 najmanj 27 % drobnoprodajne
cene, ki vkljucuje vse davke;
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(i) od 1. januarja 2013 najmanj 30 % drobnoprodajne
cene, ki vkljucuje vse davke;

(iii) od 1. januarja 2015 najmanj 35 % drobnoprodajne
cene, ki vkljucuje vse davke;

(c) za drug tobak za kajenje:

najmanj 22 % drobnoprodajne cene, ki vkljucuje vse davke.

POGLAVJE 5

DOLOCITEV NAJVISJE DROBNOPRODAJNE CENE ZA
TOBACNE IZDELKE, POBIRANJE TROSARIN, IZJEME IN
VRACILA

Clen 15

1. Proizvajalci oziroma njihovi zastopniki ali pooblasceni
posredniki v Uniji in uvozniki tobaka iz tretjih drzav lahko
svobodno dolodijo najvi§jo drobnoprodajno ceno za vsak svoj
izdelek in za vsako drzavo clanico, v kateri se zadevni izdelki
sprostijo v porabo.

Vendar pa prvi pododstavek ne sme ovirati delovanja nacio-
nalnih pravnih sistemov glede kontrole cen ali upostevanja
predpisanih cen, ¢e so sistemi zdruzljivi z zakonodajo Unije.

2. Da bi olajfale obracunavanje troSarine, lahko drzave
Clanice za vsako skupino tobac¢nih izdelkov dolocijo lestvico
drobnoprodajnih cen, pod pogojem, da ima vsaka lestvica zado-
sten razpon in raznolikost, ki se dejansko sklada z raznolikostjo
izdelkov, ki izvirajo v Uniji.

Vsaka lestvica velja za vse izdelke iz skupine toba¢nih izdelkov,
na katere se nanasa, brez razlikovanja na podlagi kakovosti,
izgleda, izvora izdelkov ali uporabljenih materialov, znacilnosti
podjetij ali drugih meril.

Clen 16

1. Pravila za pobiranje troSarine se uskladijo najkasneje na
zadnji stopnji usklajevanja troSarine. V predhodni stopnji se
troarina naceloma pobira z davénimi znamkami. Ce drzave
¢lanice pobirajo troSarino s pomocjo davénih znamk, morajo
te znamke dati na razpolago proizvajalcem in trgovcem v
drugih drzavah ¢lanicah. Ce drzave clanice pobirajo trosarino
na drugacen nalin, morajo zagotoviti da nobena ovira, ne
administrativna ne tehni¢na, ne vpliva na tako trgovino med
drzavami ¢lanicami.

2. Za uvoznike in za proizvajalce tobac¢nih izdelkov Unije
velja glede podrobnih pravil za obracun in placilo troSarine
sistemn, dolocen v odstavku 1.

Clen 17

Naslednji izdelki so lahko oprosceni placila trosarine ali se od
njih Ze placana trosarina lahko vrne:

(a) denaturirani tobacni izdelki za industrijsko ali hortikulturno
uporabo;

(b) tobacni izdelki, uni¢eni pod upravnim nadzorom;

(c) toba¢ni izdelki, ki so namenjeni izkljuéno za znanstvena
testiranja in testiranja kakovosti izdelkov;

(d) tobac¢ni izdelki, ki jih proizvajalec predela.

Drzave clanice dolodijo pogoje in formalnosti, ki veljajo za
navedene oprostitve ali vracila.

POGLAVJE 6
KONCNE DOLOCBE
Clen 18

1. Komisija enkrat na leto objavi vrednost eura v nacionalnih
valutah, ki se uporablja pri dolo¢anju zneskov skupne troarine.

Uporabijo se menjalni tecaji, ki so dosezeni prvi delovni dan v
oktobru in so objavljeni v Uradnem listu Evropske unije. Uporab-
liajo se od 1. januarja naslednjega koledarskega leta.

2. Drzave ¢lanice lahko ohranijo zneske trosarin, veljavne ob
letni prilagoditvi iz odstavka 1, ¢e bi se trosarine v nacionalni
valuti zaradi pretvorbe zneskov trofarin, izrazenih v eurih,
zviSale za manj kot 5% ali manj kot 5EUR, pri Cemer je
odlocilen nizji znesek.

Clen 19

1. Komisija Svetu vsaka stiri leta predlozi porocilo in po
potrebi predlog o stopnjah in strukturi trosarin, dolocenih v
tej direktivi.

Poro¢ilo Komisije uposteva pravilno delovanje notranjega trga,
dejansko vrednost stopenj troSarine in $irSe cilje Pogodbe.

2. Porocilo iz odstavka 1 je pripravljeno predvsem na
podlagi podatkov, ki jih predlozijo drzave ¢lanice.
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3. Komisija v skladu s postopkom iz ¢lena 43 Direktive
Sveta 2008/118/ES (') dolo¢i seznam statisticnih podatkov, ki
jih potrebuje za porocilo, razen podatkov v zvezi s posamez-
nimi fizi¢nimi ali pravnimi osebami. Seznam poleg podatkov, ki
so drzavam clanicam vselej na voljo,vsebuje samo podatke,
katerih zbiranje ne pomeni nesorazmerne administrativine obre-
menitve za drzave clanice.

4. Komisija ne bo objavila ali kako drugace razkrila poda-
tkov, ¢e bi to pomenilo razkritje poslovne, industrijske ali
poklicne skrivnosti.

Clen 20

Drzave ¢lanice predlozijo Komisiji besedila temeljnih dolocb
nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga ureja ta
direktiva.

Clen 21

Direktive 92/79/EGS, 92/80/EGS in 95/59/ES, kakor so bile
spremenjene z direktivami, nastetimi v Prilogi I, del A, se razve-
ljavijo, brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic glede rokov za

() UL L 9, 14.1.2009, str. 12.

prenos v nacionalno pravo in zacetek uporabe direktiv, ki so
doloceni v Prilogi I, del B.

Sklicevanje na razveljavljene direktive se Steje za sklicevanje na
to direktivo in se uporabi v skladu s tabelo ujemanja iz
Priloge 1L

Clen 22

Ta direktiva zacne veljati 1. januarja 2011.

Clen 23

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Luxembourgu, 21. junija 2011

Za Svet
Predsednik
FAZEKAS S.
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PRILOGA I

DEL A

Razveljavljene direktive s seznamom njihovih zaporednih sprememb

Direktiva Sveta 92/79/EGS
(UL L 316, 31.10.1992, str. 8).

Direktiva Sveta 1999/81/ES
(UL L 211, 11.8.1999, str. 47).

Direktiva Sveta 2002/10/ES
(UL L 46, 16.2.2002, str. 26).

Direktiva Sveta 2003/117/ES

(UL L 333, 20.12.2003, str. 49).

Direktiva Sveta 2010/12/EU
(UL L 50, 27.2.2010, str. 1).

Direktiva Sveta 92/80/EGS
(UL L 316, 31.10.1992, str. 10).

Direktiva Sveta 1999/81/ES
(UL L 211, 11.8.1999, str. 47).

Direktiva Sveta 2002/10/ES
(UL L 46, 16.2.2002, str. 26).

Direktiva Sveta 2003/117/ES

(UL L 333, 20.12.2003, str. 49).

Direktiva Sveta 2010/12/EU
(UL L 50, 27.2.2010, str. 1).

Direktiva Sveta 95/59/ES
(UL L 291, 6.12.1995, str. 40).

Direktiva Sveta 1999/81/ES
(UL L 211, 11.8.1999, str. 47).

Direktiva Sveta 2002/10/ES
(UL L 46, 16.2.2002, str. 26).

Direktiva Sveta 2010/12/EU
(UL L 50, 27.2.2010, str. 1).

(iz ¢lena 21)

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

Samo

¢clen

¢len

¢len

¢len

¢len

¢len

¢clen

¢clen

¢len

¢clen

¢clen
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DEL B

(iz ¢lena 21)

Roki za prenos v nacionalno pravo in zaletek uporabe

Direktiva

Roki za prenos

Datum zacetka uporabe

92/79/EGS
92/80/EGS
95/59/ES
1999/81/ES
2002/10/ES
2003/117/ES

2010/12/EU

31. december 1992

31. december 1992

1. januar 1999
1. julij 2002 ()
1. januar 2004

31. december 2010

1. januar 1999

1. januar 2011

(") Kot izjema od datuma, dolocenega v clenu 4(1) Direktive 2002/10/ES se dovoli:
(a) Zvezni republiki Nemdiji, da sprejme dolocbe, ki so potrebne za uskladitev s ¢lenom 3(1) Direktive 2002/10/ES, najpozneje do

1. januarja 2008;

(b) Kraljevini Spaniji in Helenski republiki, da sprejmeta dolocbe, ki so potrebne za uskladitev s ¢lenom 1(1) Direktive 2002/10/ES (v
zvezi z drugim stavkom ¢lena 2(1) Direktive 92/79/EGS), najpozneje do 1. januarja 2008.
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PRILOGA 1I

Primerjalna Tabela

Direktiva 92/79/EGS

Direktiva 92/80/EGS

Direktiva 95/59/ES

Ta direktiva

Clen 1(1) in (2)

Clen 1(3)

Clen 2(1), uvodna poved
Clen 2(1)(a) in (b)

Clen 2(1)(c), prva alinea
Clen 2(1)(c), druga alinea
Clen 2(1), zadnje besede
Clen 2(2)

Clen 7(2)

Clen 2(3)

Clen 4(1), prvi pododstavek

Clen 4(1), drugi
pododstavek

Clen 4(2)

Clen 3(1)

Clen 3(2)

Clen 7(1)

Clen 5, uvodni stavek
Clen 5(1)

Clen 5(2)

Clen 6, prvi odstavek
Clen 6, drugi odstavek
Clen 9(1), prvi pododstavek
Clen 8(1)

Clen 16(6)

Clen 8(2), (3) in (4)

Clen 1

Clen 2(1), uvodna poved

Clen 2(1)(a) in (b)

Clen 2(3)

Clen 3(1)

Clen 4(1)

Clen 4(2)

Clen 4(3)

Clen 5(1), uvodni stavek
Clen 5(1)(a)

Clen 5(1)(b)

Clen 5(2), prvi pododstavek
Clen 5(2), drugi pododstavek
Clen 6

Clen 7(1), prvi pododstavek

Clen 7(1), drugi pododstavek

Clen 7(2), (3) in (4)
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Direktiva 92/79/EGS

Direktiva 92/80/EGS

Direktiva 95/59/ES

Ta direktiva

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

Clen

2(1) in (2)

203)

3(1)

Clen 1
Clen 2

Clen 3(1), prvi in drugi
pododstavek

Clen 3(1), tretji podod-
stavek, uvodni stavek

Clen 3(1), tretji podod-
stavek, prva, druga in tretja
alinea

Clen 3(1), Cetrti in peti
pododstavek

Clen 3(1), Sesti podod-
stavek, uvodni stavek

Clen 3(1), Sesti podod-
stavek, tocka (a), (b) in (c)

Clen 3(1), sedmi
pododstavek

Clen 3(1), osmi
pododstavek

Clen 3(1), deveti
pododstavek

Clen 3(1), deseti
pododstavek

Clen 3(1), enajsti
pododstavek

Clen 3(1), dvanajsti
pododstavek

Clen 16(1) do (5)

Clen 16(7)

Clen 8(1) do (5)
Clen 8(6)
Clen 9

Clen 10(1) in (2)

Clen 10(3)

Clen 11

Clen 12(1)

Clen 12(2)

Clen 13

Clen 14(1)

Clen 14(2), prvi podod-
stavek, uvodni stavek
Clen 14(2), prvi podod-

stavek, tocka (a), (b) in (c)

Clen 14(2), drugi
pododstavek

Clen 14(2), tretji
pododstavek

Clen 14(2), Cetrti
pododstavek

Clen 14(2), peti pododstavek



L 176/36

Uradni list Evropske unije

5.7.2011

Direktiva 92/79/EGS

Direktiva 92/80/EGS

Direktiva 95/59/ES

Ta direktiva

Clen 2(5)
Clen 2(6)
Clen 4

Clen 5(1)

Clen 5(2)

Clen 3(1), trinajsti
pododstavek

Clen 3(1), stirinajsti podod-
stavek

Clen 3(2)
Clen 3(3)

Clen 3(4)

Clen 5(1)
Clen 5(2)
Clen 4

Clen 6(1)

Clen 6(2)

Clen 9(1), drugi
pododstavek

Clen 9(1), tretji
pododstavek

Clen 9(2), prvi stavek

Clen 9(2), drugi stavek

Clen 10
Clen 11
Clen 12
Clen 13
Clen 14

Clen 15

Clen 18
Clen 19(1)
Clen 19(2)
Clen 20
Clen 21
Priloga 1

Priloga I

Clen 14(2), Sesti
pododstavek

Clen 14(3)

Clen 14(4)

Clen 15(1), prvi pododstavek
Clen 15(1), drugi
pododstavek

Clen 15(2), prvi pododstavek

Clen 15(2), drugi
pododstavek

Clen 16

Clen 17

Clen 18(1)

Clen 18(2)

Clen 20

Clen 21, prvi odstavek
Clen 21, drugi odstavek
Clen 22

Clen 23

Priloga I

Priloga 1I
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SKLEPI

SKLEP KOMISIJE

z dne 8. marca 2011

glede ukrepa C 18/10 (ex NN 20/10), ki ga je Francoska republika izvrsila v korist dobaviteljev v
letalskem sektorju (jamstvo ,,Aero 2008*)

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2011) 1378)

(Besedilo v francoskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)
(2011/393[EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 108(2) Pogodbe,

ob wupostevanju Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru in zlasti ¢lena 62(1)(a) Sporazuma,

po pozivu vsem zainteresiranim stranem, naj predloZijo svoje
pripombe v skladu z navedenima ¢lenoma (1),

ob upostevanju naslednjega:

I. POSTOPEK

Komisija je 17. oktobra 2008 zacela postopek po uradni
dolznosti v zvezi z zavarovanjem pred tecajnimi tveganyji,
ki ga je druzba COFACE dodelila dobaviteljem v letal-
skem sektorju (v nadaljnjem besedilu: ukrep ali jamstvo
JAero 2008%) (CP 294/08).

Komisija je z dopisi z dne 4. novembra 2008, 15. maja
2009 in 30. septembra 2009 od Francoske republike
zahtevala informacije. Francoska republika je nanje odgo-
vorila z dopisi z dne 8. decembra 2008, 18. junija 2009
oziroma 30. oktobra 2009. Vsi odgovori so bili eviden-
tirani na dan prejema.

Sluzbe Komisije so se s francoskimi organi sestale
17. decembra 2009. Francoska republika je po sestanku
dodatne informacije poslala 22. februarja 2010.

Komisija je z dopisom z dne 20. julija 2010 obvestila
Francosko republiko, da bo zacela postopek na podlagi
¢lena 108(2) PDEU v zvezi s tem ukrepom.

() UL C 268, 2.10.2010, str. 4.

()

(10)

Odlocitev Komisije, da zacne postopek, je bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (?). Komisija je pozvala zain-
teresirane strani, naj predloZijo svoje pripombe o
zadevnem ukrepu.

Komisija v zvezi s tem ni prejela pripomb zainteresiranih
strani.

Francoska republika je 20. septembra 2010 Komisiji
poslala svoje pripombe.

Komisija je z dopisom z dne 15. novembra 2010 od
Francoske republike zahtevala dodatne informacije.
Francoska republika je odgovorila z dopisom z dne
15. decembra 2010, ki so ga sluzbe Komisije evidentirale
istega dne.

Francoska republika je poslala dodatne informacije z
dopisom z dne 31. januarja 2011, ki so ga sluzbe Komi-
sije evidentirale istega dne.

II. OPIS UKREPA
I.1. Pravna podlaga

Organi Francoske republike so navedli, da so pravna
podlaga ukrepa ¢leni L 432-1, L 432-2, R 442-1 in R
442-8-4 zakonika o zavarovanju.

I1.2. Upravicenci

Potencialni upraviCenci ukrepa so dobavitelji v letalskem
sektorju, ki so v piramidi dobaviteljev na 2. mestu ali e
nizje (3).

(3 Prim. opombo 1.

(}) Ta ukrep torej ne zadeva dobaviteljev na vrhu piramide, t. i. ,Tier 1°
in ,super Tier 1% ki so partnerji izdelovalcev letal in z njimi delijo
tveganja.
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(12)  Velikost upraviencev ni omejena. Dobavitelji, v katerih Natixis je hcerinska druzba skupine BPCE, ki je nastala z

(14)

(15)

(16)

17)

(18)

ima izdelovalec letal ve¢ kot 25-odstotni deleZ, so
izkljuceni.

Podjetja v teZavah niso upraviena do zadevnega ukrepa.

UpraviCenci ukrepa so lahko dobavitelji, ki delujejo v
Franciji, vklju¢no s tistimi, ki imajo v Franciji podruznico
ali sedez ter dobavljajo izdelovalcem letal s sedezem
zunaj Francije. Ukrep pa ne zajema dobaviteljev, ki
nimajo podruznice v Franciji in dobavljajo izdelovalcem
letal s sedezem zunaj Francije.

Do zdaj je bila po navedbah francoskih organov pomot
odobrena druzbam AD Industrie, Aerofonctions, Axon
Cable in Exameca. Gre za dobavitelje v letalskem sektorju
s sedezem v Franciji, ki jim je druzba COFACE konec leta
2008 dodelila zavarovanje pred tecajnimi tveganji.

I1.3. Gospodarski okvir

Po trditvah Francije izdelovalci letal od svojih dobavite-
liev vedno pogosteje zahtevajo, da svoje ponudbe pred-
lozijo v dolarjih (v nadaljnjem besedilu: dolar ali USD).
Ce je dolar sibak, taka srednjero¢na/dolgorocna dobavna
pogodba v dolarjih predstavlja problem za francoske in
druge dobavitelje, katerih stroskovna osnova je pretezno
v euroobmodju.

Francija navaja, da nekatere letalske druzbe tezko
pridobijo potrebna zavarovanja pred teCajnimi tveganji
za valutni par EUR/USD. Ceprav je produktov za kritje
tecajnih tveganj na finan¢nih trgih veliko, posebne znacil-
nosti predlaganih zavarovanj niso vedno prilagojene
posebnim potrebam nekaterih druzb. Po trditvah franco-
skih organov banke najveckrat predlagajo zlasti kritje
nihanja med eurom in dolarjem za obdobje najved
dveh let.

I.4. Opis ukrepa

Jamstvo ,Aero 2008“ je mehanizem za kritje pred tve-
ganjem nihanja menjalnega razmerja med dolarjem in
eurom. Dobavitelji v letalskem sektorju, ki so sklenili
dobavne pogodbe v dolarjih, pridobijo, ¢e je dolar
mocan, vendar imajo izgube, ¢e je sibak. S tem jamstvom
so zavarovani pred izgubami v primeru Sibkega dolarja,
hkrati pa do dolocene mere Se vedno pridobijo, ¢e je
dolar mocan.

Zadevni ukrep upravlja druzba COFACE. COFACE je ena
od glavnih francoskih druzb na podro¢ju zavarovanja
izvoznih kreditov. Od leta 2002 pripada skupini Natixis.

(20)

(22)

(23)

zdruzitvijo bank Banque Populaire in Caisse d’Epargne
leta 2009.

Skupni obseg financiranja je omejen na tecajno tveganje
za dobavo v visini do 500 milijonov EUR. Zneski, ki so
se do zdaj dejansko krili, so samo majhen del (okoli 10
milijonov EUR) najvecjega moznega zneska. Zainteresi-
rane druzbe lahko zaprosijo za jamstvo do
15. decembra 2012.

Dobavitelji v letalskem sektorju, ki bi radi pridobili
jamstvo ,Aero 2008, morajo zaprositi za zavarovanje
pred tecajnimi tveganji in dokazati, da zavarovanje
zadeva dobave, za katere so racuni izstavljeni v dolarjih.
Nato dobijo ponudbo druzbe COFACE, ki zajema znesek
prometa v dolarjih in ,zajamceno” menjalno razmerje
med euri in dolarji, pri Cemer ta parametra doloci
odbor za jamstva ob upostevanju prvotne prosnje, ki jo
je oddal dobavitelj. Zajeti zneski so omejeni na del
skupnih pogodb, ki jih je zavarovanec sklenil v dolarjih.
Ponudba se nanasa na obdobje do pet let. Dobavitelj
lahko ponudbo druzbe COFACE sprejme ali zavrne. Za-
jamcenega zneska prometa ni mogoce spremeniti po
izdaji odobritve, s katero druzba COFACE uradno
sprejme kritje jamstva.

Ce je dolar sibkejsi od zajamcenega tecaja, druzbe, ki so
pridobile jamstvo, od druzbe COFACE dobijo nadomes-
tilo v viSini 100 % zneska izgube, ki je nastala zaradi
nihanja menjalnega razmerja. Pri mo¢nem dolarju morajo
na druzbo COFACE prenesti del dobicka. Zavarovanec
lahko ob popravku menjalnega tecaja izbere in dobi
25 % oziroma 50 % zneska zviSanja vrednosti dolarja.
Nadomestilo, ki ga mora druzba nakazati druzbi
COFACE se nato izra¢una na podlagi tega spremenjenega
tecaja. Obstajata dva nacina udelezbe pri dobicku:

— MozZnost 1: Spremenjeni tecaj je enak prvotnemu
zajamCenemu tefaju po odbitku razlike med prvo-
tnim zajamcenim tecajem in menjalnim razmerjem
na dan odbitka (doloceno z referenénim menjalnim
tecajem (,fixing) ECB na dan izracuna) v visini deleza
zajamcene udelezbe pri dobicku.

— Moznost 2: Enako kot pri moznosti 1, le da je
udelezba pri dobicku (tj. razlika med prvotnim za-
jamcenim tefajem in menjalnim razmerjem na dan
odbitka) omejena na 15 centov.

Znesek, ki ga placajo dobavitelji, ki so se zavarovali pred
teCajnimi tveganji, je v primeru mocnega dolarja manjsi
od zneska, ki ga prejmejo ob primerljivo Sibkejsem
dolarju. Placilo dela dobicka omogoca dobaviteljem, da
do dolocene mere izkoristijo mocni dolar. Prenos dela
dobicka, ki ga prinese mo¢ni dolar, omogoca zmanjsanje
zneska premije, potrebne za kritje v primeru $ibkega
dolarja.
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(24)  Premije, ki jih morajo placati dobavitelji za jamstvo ,Aero COFACE zavezana, da v imenu drzave izpolni svoje

(25)

(26)

(27)

(28)

2008, se dolocijo in zara¢unajo ob sklenitvi zavarovanja.
Zavarovanci se lahko odlocijo za takojsnje placilo ali za
placilo na obroke. Dobavitelji, ki se odlo¢ijo za zadnjo
mozZnost, morajo placati 25 % vrednosti premije ob skle-
nitvi pogodbe, ostanek pa 31. januarja vsako leto, za
katero se sklene jamstvo. V tem primeru se za kritje
kreditnega tveganja pri placilu premije zarauna obrestna
mera, enakovredna 12-mesec¢ni obrestni meri EURIBOR,
zviSani za 60 bazi¢nih tock (*). Od stirih druzb, ki so
pridobile jamstvo, sta se dve odlo¢ili za obro¢no odplace-
vanje, tj. druzbi AD Industrie in Exameca.

Dobavitelji morajo kot dokazila predloziti racune, iz
katerih so razvidni zneski, placani v USD.

Po navedbah francoskih organov se vse transakcije, ki jih
izvaja druzba COFACE v okviru jamstva ,Aero 2008
izvajajo v imenu Francije. Druzba COFACE za te transa-
kcije uporablja posebni ban¢ni racun drzave. Ceprav je
Francija imetnik tega raCuna, ima druzba COFACE
dostop do njega, da lahko izvrSuje financne transakcije,
kot na primer nakupe opcij. Premije, ki jih nakazejo
upravicenci, se neposredno prenesejo na ta racun. To
pomeni, da sama druzba COFACE ne prevzema nobe-
nega tveganja, saj upravlja ukrep v imenu drzave. Torej
finan¢no tveganje ukrepa v tem primeru prevzema
drzava.

Premije, ki jih zahteva druzba COFACE, se izraunajo za
vsak primer posebej. Po trditvah Francije ustrezajo trznim
premijam, ki jih druzba COFACE placuje za osnovne
instrumente za kritje tecajnih tveganj. Finan¢ne instru-
mente kupuje druzba COFACE v imenu drzave, krijejo
pa celotno tecajno tveganje druzbe za celotno trajanje
jamstva v trenutku, ko je to jamstvo ponujeno dobavi-
telju.

Ce je dolar mocan, mora dobavitelj druzbi COFACE
prenesti znesek razlike med zajaméenim tecajem in refe-
renénim menjalnim tecajem na dan zapadlosti. Ce zava-
rovanec ne izpolnjuje svojih obveznosti, je druzba

(31)

(32)

pogodbene obveznosti, kar zadeva kritje jamstva. Tretja
oseba, ki kupi zavezo za placilo v primeru mocnega
dolarja, bo prejela placilo z bancnega racuna Francije.
Vendar Francija tvega, da dobavitelj ne bo oziroma ne
bo v celoti izpolnil svojih obveznosti.

Ce se dobavitelji odlocijo, da bodo del premije placali v
obrokih, lahko drzava prav tako utrpi izgubo, ¢e zapadli
znesek premij ni placan v letu kritja jamstva.

Ukrep obstaja od jeseni 2008. Enajst druzb je druzbo
COFACE zaprosilo za formalno ponudbo, §tiri med
njimi so ponudbo sprejele, dve od teh pa sta znizali
zaletni znesek. Vse te ponudbe so druzbe sprejele no-
vembra in decembra 2008. Po navedbah francoskih
organov leta 2009 ali 2010 ni bila sprejeta nobena
ponudba.

Dve od $tirih jamstev veljata do konca leta 2013 (tj. pet
let), tretje se je izteklo leta 2010 (tj. po dveh letih), Cetrto
pa leta 2009 (t. po enem letu). Jamstvi, ki veljata do leta
2013, se nanaata na letno dobavo. To se lahko nanasa
na dobavo v skupni vrednosti priblizno 19 milijonov
USD. Nekateri dobavitelji so se odlocili za kritje samo
enega dela svoje dobave in jamstva se v njihovem
primeru nanasajo na okoli 12 milijonov USD. Trije od
stirih  dobaviteljev so pridobili kritie za posamezne
dobavne koli¢ine v vrednosti manj kot 2,8 milijona
USD. Druzba Axon Cable se je odlocila za 25-odstotno
udelezbo pri dobicku v primeru mocnega dolarja,
medtem ko so ostali dobavitelji izbrali 50-odstotno
udelezbo pri dobicku.

Francija je na sestanku decembra 2009 predlozila
naslednjo razpredelnico, ki povzema zadevne dobavitelje,
letna dodeljena jamstva in zajamceno letno menjalno
razmetje. Druzbi AD Industrie in Axon Cable nista spre-
jeli celotnega zneska, ki ga je ponudila druzba COFACE.

AD Industrie Aerofonctions Axon Cable Exameca
2009 — 0,264 milijona USD/ | 0,256 milijona USD| | —
[-]() [.-]
2010 2 milijona USD/[...] — 0,384 milijona USD/ | 2,712 milijona USD/
[...] [...]
2011 2 milijona USD/[...] | — 0,205 milijona USD| | —
[...]
2012 2 milijona USD/[...] | — 0,511 milijona USD| | —
[...]
2013 2 milijona USD/[...] | — 0,511 milijona USD| | —
[...]
SKUPAJ | 8 milijonov USD 0,264 milijona USD | 1,866 milijona USD | 2,712 milijona USD

() Te informacije je navedla Francija v dopisu z dne 20. septembra
2010.
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AD Industrie

Aerofonctions

Axon Cable

Exameca

Najvedji znesek, ki

12,7 milijona USD

0,264 milijona USD

3,74 milijona USD

2,712 milijona USD

(33)

(35)

(38)

ga je ponudila
druzba COFACE

Premije 2,54 % 2,48 % 1,35% 2,55 %
Udelezba pri 50 % 50 % 25 % 50 %
dobicku

(*) Poslovna skrivnost.

I1.5. Povzetek pomislekov, zaradi katerih je Komisija
zacela formalni postopek preiskave

Odlocitev o zacetku postopka na podlagi ¢lena 108(2)
PDEU je bila sprejeta zaradi nekaterih pomislekov v zvezi
z vpletenostjo drzavne pomoci in morebitno nezdruzlji-
vostjo obravnavane pomodi s pravili o drzavni pomodi.

Komisija je imela pomisleke glede trzne cene premij, ki
so jih vplacale upravicene druzbe. Zlasti je Komisija
menila, da francoski organi niso dokazali, da so vplacane
premije zajemale naslednje elemente: upravne stroske
druzbe COFACE za upravljanje jamstva, tveganje v
zvezi neplacevanjem dobavitelja, kreditno tveganje v
primeru placila premij na obroke in profitno marZo.
Zato ni bilo mogoce izkljuciti, da so bili dobavitelji, ki
so sklenili jamstvo, delezni selektivne gospodarske pred-
nosti. Ker se lahko ukrep ,Aero 2008“ obravnava kot
drzavni ukrep, ni mogoce izklju¢iti moZnosti, da bi
lahko pomenil drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 107(1)
PDEU.

Komisija je tudi dvomila o nedelovanju trga instrumentov
zavarovanja pred kratko- in dolgoro¢nimi nihanji menjal-
nega teCaja za valutni par EUR/USD, kar zadeva mala,
srednja ter velika podjetja.

Poleg tega je imela Komisija pomisleke, da ima ukrep
spodbujevalni ucinek, saj lahko dobavitelji pridobijo
zavarovanje pred teCajnimi tveganji tudi, ce vlozijo
vlogo po podpisu dobavne pogodbe.

Komisija je tudi dvomila glede sorazmernosti ukrepa, saj
ni omejen na druzbe, ki so dokazale, da tezko pridobijo
zavarovanje pred teCajnimi tveganji pri svojih bankah.

Komisija je nazadnje dvomila, da lahko morebitni pozi-
tivni ucinek pomoci prevlada nad negativnim ucinkom,
tako da se pogoji poslovanja ne bi spremenili v obsegu,
ki bi bil v nasprotju s skupnim interesom.

(39)

(40)

(42)

(43)

(44)

[II. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANI

Komisija ni prejela pripomb zainteresiranih strani.

IV. PRIPOMBE FRANCOSKE REPUBLIKE

Francija meni, da premije, zaratunane v okviru jamstva
,2Aero 2008, odrazajo trzno vrednost odobrenega zava-
rovanja pred tecajnimi tveganji in da zato zadevni ukrep
ne pomeni drzavne pomoci v smislu ¢lena 107(1) PDEU.

Francoski organi so Komisiji poslali podroben opis
metodologije, na podlagi katere se dolocajo zneski
zaraCunanih premij v okviru jamstva ,Aero 2008“.

Francija je predlozila informacije, na podlagi katerih se
lahko izra¢una natan¢na trzna vrednost finan¢nih instru-
mentov, ki so potrebni za izvajanje jamstva. To jamstvo
je sestavljeno iz finan¢nih instrumentov v razmerju, ki
odraza profil plaCevanja jamstva, in sicer iz terminskih
nakupov EUR[/USD ter nakupov in prodaje opcij na
EUR/USD.

Trzna vrednost teh finan¢nih instrumentov se izraCuna
na podlagi podatkov iz programske opreme Bloomberg,
ki je ena od vodilnih storitev zagotavljanja finan¢nih
informacij na svetu. Francija je poslala izpiske iz
programske opreme Bloomberg za vse financne instru-
mente, ki sestavljajo jamstva, odobrena Stirim dobavite-
ljem, ki so sklenili jamstvo ,Aero 2008“.

Tako opredeljene trzne vrednosti vkljucujejo profitno
marzo v korist finan¢nih institucij, pri katerih druzba
COFACE kupuje te instrumente. Po navedbah Francije
pri produktih za kritje tecajnih tveganj, ki jih ponujajo
banke, na splo$no ni treba placati premije, saj ima ban¢ni
sektor prihodke od zajamcenih tecajev in cene opcij.
Zadevne marZe so strukturno vkljucene v ceno finanénih
instrumentov, ki sestavljajo jamstvo, predlagano dobavi-
teliem, in se tako krijejo z zaracunanimi premijami
druzbe COFACE. Poleg tega je zajamceni terminski tecaj,
ko ga druzba COFACE dolo¢i, vedno vi§ji od najvisjih
teCajev na terminskem trgu.
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(45)

(46)

(48)

(49)

Da bi se pokrili dodatni upravni stroski, ki jih ima druzba COFACE z upravljanjem ukrepa, je v
znesek premije vkljuena marza 40 bazi¢nih tock. Ta marza pomeni med 17 % in 32 % (°) skupne
vrednosti premij, zara¢unanih Stirim druzbam, ki so sklenile jamstvo ,Aero 2008

Francoski organi so prav tako poslali podrobno razlago upostevanja tveganja neplacevanja dobavite-
ljev pri izra¢unavanju premij. Kakor je navedeno v uvodni izjavi 28 lahko neizpolnjevanje obveznosti
dobavitelja, kadar je dolar mocan, povzrodi finanéno izgubo za drzavo.

Druzba COFACE tveganje neizpolnjevanja obveznosti dobavitelja dolo¢i na podlagi sistema ocenje-
vanja francoskih podjetij ,Score @rating®, ki ga je uvedla leta 2002 in temelji na njenih 20-letnih
izku$njah na podro¢ju ocenjevanja druzb. Druzba COFACE je s svojim sistemom ,Score @rating” od
odbora za ban¢nistvo pridobila status institucije za zunanjo bonitetno oceno (,External Credit Asse-
sment Institution”) za dejavnosti ocenjevalca v Franciji. Ta status je bil odobren v skladu z uredbo
Basel II. V naslednji razpredelnici so prikazana razmerja med razliénimi priznanimi sistemi ocenje-
vanja (%):

Institucija za zunanjo bonitetno COFACE | Banque de Fitch Mood S&P Utez
oceno France e oody’s tveganja
Okvir Basel 1 10 do 3++ do AAA do Aaa do Aa3 | AAA do 20 %
9 3+ AA- AA-
2 8 3 A +do A- | Al do A3 | A+ do A- 50 %
— 3 7 do 6 4+ BBB + do Baal do BBB + do 100 %
BBB- Baa3 BBB-
Ocena dolgorocnega 4 5do4 | 4do5+ [BB+doBB-| Bal do Ba3 | BB + do 100 %
tveganja BB-
5 3 5 do 6 B + do B- Bl do B3 | B + do B- 150 %
6 2do 1 8 do 9 CCC + in Caal in CCC + in 150 %
slabse slabse slabse

,Score @rating“ je ocena tveganja, ki ustreza razdelitvi verjetnosti neizpolnjevanja obveznosti na
tranSe. Analizirano tveganje je neizpolnjevanje zakonitih obveznosti druzbe ali temu enakovredno
neplacilo. Vsaka ocena, merjeno na lestvici od 1 do 10, ustreza povprecni stopnji neizpolnjevanja
obveznosti za eno leto. V naslednji razpredelnici je oznacena stopnja neplacil za eno leto in ustrezne
ocene sistema ,Score @rating” (’):

Srednje visoko

Zelo visoko tveganje .
tveganje

Nizko tveganje

Score @rating 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Stopnja neplacil za [ 25% | 10% 4 % 2% 1,3% |1 0,7% | 0,4% | 0,15% | 0,05% 0%
eno leto

Da bi uravnotezila tveganje neplacila zavarovanca v primeru moénega dolarja, mora druzba COFACE
zagotoviti kritje s finan¢nimi instrumenti v visini verjetnosti neplacila (¥). Prek programske opreme
Bloomberg je mogoce izracunati ceno potrebnih instrumentov za kritje kreditnega tveganja na dan
ocene jamstva. Premija se torej prilagodi glede na tveganje neplacila, dolocenega na podlagi sistema
Score @rating, in stroske potrebnih instrumentov za kritje tega tveganja.

(°) Razlika v vrednosti nastane, ker je marza za upravne stroske nespremenljiva, drugi elementi stroskov premije pa se

spreminjajo glede na tveganje za druzbe in stroske potrebnih instrumentov za kritje tveganj.

(°) Vir: spletna stran druzbe COFACE: http:/[www.coface.fr/CofacePortal/ShowBinary/BEA%20Repository/FR_fr_FR/pages/
home/wwd/i/_docs/Score@rating.pdf.

(’) Prav tam.

(%) Gre za nakup prodajne opcije EUR/USD po enaki ceni kot zajamceni terminski tecaj (1-odstotna udelezba pri dobicku)
za znesek x v dolarjih ter nakup prodajne opcije EUR/USD po enaki ceni kot zajaméeni terminski tecaj z odbitkom 15
centov za udelezbo pri dobicku v znesku x dolarjev, ¢e je udelezba pri dobicku omejena.


http://www.coface.fr/CofacePortal/ShowBinary/BEA%20Repository/FR_fr_FR/pages/home/wwd/i/_docs/Score@rating.pdf
http://www.coface.fr/CofacePortal/ShowBinary/BEA%20Repository/FR_fr_FR/pages/home/wwd/i/_docs/Score@rating.pdf
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(50)  Elementi iz uvodnih izjav od 40 do 49 so osnova za dolocitev premij, ki se uporabljajo v okviru
jamstva ,Aero 2008“. Francoski organi so predlozili informacije o podrobni strukturi premij, zaracu-
nanih $tirim dobaviteljem, ki so sklenili jamstvo. To je prikazano v razpredelnici v nadaljevanju:
Axon Cable Exameca Ad Industrie Aerofonction
Datum ocene 5.12.2008 11.12.2008 14.11.2008 21.10.2008
Ocena Coface [...] [...] [...] [...]
Leto zacetka 2009 2010 2010 2009
Leto konca 2013 2010 2013 2009
Udelezba pri dobicku 25 % 50 % 50 % 50 %
Udelezba pri dobicku omejena na Da Da da Ne
15 centov?
Rok placila 3 meseci 2 meseca 3 meseci 3 meseci
Skupni znesek v USD 1 865 000 2712000 8 000 000 264 000
Trzna cena jamstva [...] [..] [...] [.-]
Kreditno tveganje [...] [...] [...] [...]
Marza za upravne stroske 0,40 % 0,40 % 0,40 % 0,40 %
SKUPAJ 1,26 % 2,43 % 2,43 % 2,29 %
Premija Coface 1,35 % 2,55% 2,54 % 2,48 %
Odstopanje zaradi tveganja pri 0,09 % 0,12 % 0,11% 0,19 %
izvrevanju ()
(") Gre za premijo, ki krije nestanovitnost trga med trenutkom sklenitve pogodbe in trznimi pogoji na dan ocene ter znasa med 9
in 19 bazi¢nih tock, odvisno od trznih pogojev na dan ocene.
(51)  Po navedbah francoskih organov je zaradi tako oprede- COFACE, niso zanimivi (zlasti neprivlaen zajamceni

(52)

lijene strukture premije jamstvo manj privlacno kot
produkti ban¢nega sektorja. Pogoji jamstva ,Aero 2008“
zato niso ugodnejsi od trznih pogojev in premije uposte-
vajo trzno vrednost potrebnih finan¢nih instrumentov za
izvajanje jamstva, vklju¢no s profitno marzo, upravnimi
stroski druzbe COFACE in vrednostjo tveganja neplacila
dobaviteljev. Zato Francija meni, da ukrep ne pomeni
selektivne gospodarske prednosti in zato tudi ne drzavne
pomo¢i v smislu ¢lena 107(1) PDEU.

Francija je tudi navedla, da je sedem druzb od enajstih, ki
so prejele ponudbo druzbe COFACE, to ponudbo zavr-
nilo. Prav tako so francoski organi predlozili informacije,
po katerih sta dve zadevni druzbi trdili, da so ban¢ni
pogoji ugodnejsi (zlasti ni treba placati premije), dve
druzbi pa sta menili, da pogoji, ki jih je predlagala druzba

te¢aj). Ena od druzb je navedla, da njeni placilni pogoji
niso zdruzljivi s predlaganim jamstvom, druga druzba je
izjavila, da je lahko svojo pogodbo sklenila v eurih, tretja
pa, da se do konca veljavnosti zaveze za jamstvo poga-
janja s kupcem niso koncala.

V. OCENA UKREPA

Ukrep pomeni drzavno pomo¢ v smislu ¢lena 107(1)
PDEU, ¢e izpolnjuje naslednje Stiri pogoje: dodeli ga
drzava ali izvira iz drzavnih sredstev, daje selektivno
prednost posameznim podjetiem ali posameznim
gospodarskim dejavnostim, izkrivlja ali bi lahko izkrivljal
konkurenco ter lahko prizadene trgovino med drzavami
¢lanicami.
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(54)  Kakor je navedeno v uvodni izjavi 34, je bila odlocitev o postopka preiskave. Komisija ugotavlja, da take dodatne

(58)

(59)

(60)

(61)

zaCetku formalnega postopka preiskave sprejeta zlasti
zaradi pomislekov glede trine cene premij, ki so jih
vplacale upraviene druzbe. Zlasti je Komisija menila,
da francoski organi niso dokazali, da so vplatane premije
zajemale naslednje elemente: upravne stroske druzbe
COFACE za upravljanje jamstva, tveganje v zvezi z
neplacili dobavitelja, kreditno tveganje v primeru placila
premij na obroke in profitno marzo. Zato ni bilo
mogoce izkljuciti, da so bili dobavitelji, ki so sklenili
jamstvo, delezni selektivne gospodarske prednosti.

Sluzbe Komisije so preucile informacije, ki so jih predlo-
zili francoski organi po zacetku postopka po clenu
108(2) PDEU, da bi ugotovile, ali je ukrep skladen z
nacelom zasebnega vlagatelja v trznem gospodarstvu, tj.
¢e so pogoji, ki jih ponuja druzba COFACE, skladni s
trznimi pogoji, kot jih ponujajo zasebni subjekti.

Komisija najprej ugotavlja, da so francoski organi za
dolocitev stopnje premije na podlagi metodologije, kot
je zlasti opisana v oddelku IV, za vse druzbe, ki so
zaprosile za jamstvo, izbrali druzbo COFACE (°).

Komisija ugotavlja, da so na trgih na voljo tudi drugi
produkti, primerljivi tistim, ki jih ponuja druzba
COFACE.

Komisija je nato preverila, ali je trZna cena jamstva, kot
jo je zaracunala druzba COFACE, skladna s trzno ceno,
ki jo ponujajo zasebni subjekti.

Komisija ugotavlja, da je cena finan¢nih instrumentov,
potrebnih za izvajanje jamstva, dejansko trZna cena,
kakor to potrjujejo izpiski iz programske opreme Bloo-
mberg, ki jih je poslala Francija, kar druzba COFACE
natanéno uposteva tudi pri zara¢unavanju premij.

Poleg tega trzna cena teh finanénih instrumentov
vkljuCuje profitno marzo v korist finan¢nih institucij,
pri katerih je druzba COFACE kupila zadevne instru-
mente.

Francoski organi so prav tako pokazali, da je za kritje
upravnih stroskov druzbe COFACE zaratunana dodatna
marza v visini 40 bazi¢nih tock. Kakor je navedeno v
uvodni izjavi 45, ta marza pomeni znaten del vrednosti
zaraCunanih premij. Zato Komisija meni, da zaracunane
premije dejansko vkljucujejo profitno marzo in marzo za
kritje upravnih stroskov druzbe COFACE, zaradi ¢esar so
odpravljeni pomisleki, izrazeni ob zacetku formalnega

(°) Dopis francoskih organov z dne 20. septembra 2010.

(62)

(63)

(64)

marze zasebne banke ne vkljucujejo in pobirajo le marzo,
ki je vkljucena v ceni iz podatkovne zbirke Bloomberg.
Zato lahko za tak$no marzo velja, da je skladna s trzno
ceno. Komisija ugotavlja, da je Francija uspesno uteme-
liila tudi svoje stalis¢e, da je bilo tveganje neplacevanja
dobaviteljev (%) ustrezno upostevano pri dolocitvi zneska
zaraCunanih premij. Da bi druzba COFACE izravnala
tveganje neizpolnjevanja obveznosti zavarovanca, mora
zagotoviti kritje v visini verjetnega zneska neplacila, in
sicer z:

— nakupom prodajne opcije EUR/USD po enaki ceni
kot zajamceni terminski tecaj (1-odstotna udelezba
pri dobicku) za znesek x v dolarjih,

— nakupom prodajne opcije EUR/USD po enaki ceni
kot zajamceni terminski teCaj z odbitkom 15 centov
za udelezbo pri dobicku v znesku x dolarjev, ¢e je
udelezba pri dobicku omejena.

Vrednost kritja kreditnega tveganja za doloceno leto je
tako enaka ceni opcij, pomnozeno z verjetnostjo neizpol-
njevanja obveznosti za zadevno leto. Ta verjetnost neiz-
polnjevanja obveznosti je opredeljena z mednarodno
priznanim sistemom ocenjevanja, kakor je opisano v
uvodnih izjavah 47 in 48, ki ga druzba COFACE in
njene stranke uporabljajo pri poslovanju. Komisija
meni, da se lahko dejstvo, da druzba COFACE ne
uporablja zunanjega sistema ocenjevanja ampak svojega,
upravi¢i z ve¢jo ucinkovitostjo.

Na podlagi dodatnih informacij, ki so jih predlozili
francoski organi, in njihovo izbiro iz uvodne izjave 56
tega sklepa Komisija meni, da je cena, ki jo druzba
COFACE zahteva za jamstvo ,Aero 2008“ skladna s
trznimi pogoji, kot jih ponujajo zasebni subjekti.

Za jamstvo ,Aero 2008 tako lahko velja, da je skladno z
nacelom vlagatelja v trznem gospodarstvu. Zato dobavi-
telji, ki so sklenili to jamstvo, niso pridobili nobene
gospodarske prednosti.

Torej ni treba preuciti preostalih pomislekov, zaradi
katerih je Komisija zacela formalni postopek preiskave.
Ker je za dokaz obstoja drzavne pomoci treba med
drugim dokazati, da so imele druzbe selektivno
gospodarsko prednost, lahko ugotovimo, da jamstvo
,2Aero 2008 ne pomeni ukrepa drzavne pomodi.

(1% Kar zadeva nadomestilo druzbe COFACE (v primeru $ibkega
dolarja), tej v primeru neplacevanja dobavitelja ni treba nakazati
nadomestila, e pa mora na podlagi jamstva dobavitelj nadomestilo
nakazati druzbi COFACE, pa njegovo neizpolnjevanje obveznosti za
drzavo pomeni izgubo zadevnega zneska nadomestila.
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(66)

(67)

(1

1

) UL

Kar zadeva pogoje, ki jih druzba COFACE uporablja pri
obro¢nem odplacevanju premij, pa Komisija meni, da se
veljavna obrestna mera, tj. 12-mesecna obrestna mera
EURIBOR, zviSana za 60 bazicnih tock, ne more obrav-
navati kot obrestna mera, ki je v skladu s trzno prakso.
Premija 60 bazi¢nih tock je fiksna premija, ki ni prilago-
jena niti tveganju neizpolnjevanja obveznosti dobavitelja
niti ravni varnosti. Ker Francija ni navedla nobene uteme-
ljitve, Komisija za dolocitev referen¢nih obrestnih mer
uporablja metodo izracuna referen¢nih obrestnih mer in
diskontnih stopenj, kot je predvideno v Sporocilu Komi-
sije o spremembi metode dolocanja referencnih obrestnih
mer in diskontnih stopenj (') (v nadaljnjem besedilu:
Sporocilo o referen¢nih obrestnih merah). Z dopisom z
dne 31. januarja 2011 so se francoski organi zavezali, da
bo razlika med premijami, ki izhajajo iz uporabe obrest-
nih mer druzbe COFACE, in tistimi, dolocenimi na
podlagi referen¢nih obrestnih mer iz Sporocila o refe-
renénih obrestnih merah, zmeraj manj$a od zgornje
meje pomoci de minimis in da bodo upostevali vse
dolo¢be Uredbe Komisije (ES) $t. 1998/2006 o uporabi
lenov 87 in 88 Pogodbe pri pomodi de minimis (12).

Komisija lahko torej na podlagi te zaveze ugotovi, da
zaraunane obresti pri obro¢nem odplacevanju ne izpol-
njujejo vseh meril ¢lena 107(1) PDEU in zato ne pome-
nijo ukrepov drzavne pomodi.

C 14, 19.1.2008, str. 6.

() UL L 379, 28.12.2006, str. 5.

VI. SKLEPNA UGOTOVITEV
(68) Ob upostevanju navedenega Komisija ugotavlja, da

jamstvo ,Aero 2008“ ne pomeni drzavne pomodi v
smislu ¢lena 107(1) PDEU —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1
Ukrep, ki ga je Francoska republika izvrsila v korist dobaviteljev

v letalskem sektorju (jamstvo ,Aero 2008), ne pomeni pomoci
v smislu ¢lena 107(1) PDEU.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na Francosko republiko.
V Bruslju, 8. marca 2011
Za Komisijo

Joaquin ALMUNIA
Podpredsednik
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 1. julija 2011

o spremembi Odlocbe 2009/821/ES glede seznama mejnih kontrolnih tock in veterinarskih enot v

Traces

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2011) 4594)

(Besedilo velja za EGP)

(2011/394/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/425/EGS z dne 26. junija
1990 o veterinarskih in zootehni¢nih pregledih, ki se zaradi
vzpostavitve notranjega trga izvajajo v trgovini znotraj Skup-
nosti z nekaterimi Zivimi Zivalmi in proizvodi ('), ter zlasti ¢lena
20(1) in (3) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 91/496/EGS z dne 15. julija
1991 o doloditvi nacel o organizaciji veterinarskih pregledov
zivali, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih drzav, in o spremembi
direktiv 89/662/EGS, 90/425/EGS ter 90/675[EGS () ter zlasti
drugega stavka drugega pododstavka ¢lena 6(4) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih
drzav (°), in zlasti ¢lena 6(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Odlo¢ba Komisije 2009/821/ES z dne 28. septembra
2009 o sestavi seznama odobrenih mejnih kontrolnih
tock, dolocitvi nekaterih pravil za kontrolne preglede,
ki jih izvajajo veterinarski strokovnjaki Komisije, in
dolocitvi veterinarskih enot v Traces (*) doloca seznam
mejnih kontrolnih tock, odobrenih v skladu z direkti-
vama 91/496/EGS in 97/78[ES. Navedeni seznam je v
Prilogi I k navedeni odlocbi.

(2)  Nemdija je sporocila, da je mejno kontrolno tocko v
pristani§¢u Rostock zaprla z dne 31. marca 2011. Zato
je treba navedeno mejno kontrolno tocko (rtati s
seznama iz Priloge I k Odlocbi 2009/821|ES.

224, 18.8.1990, str. 29.
268, 24.9.1991, str. 56.
24, 30.1.1998, str. 9.

296, 12.11.2009, str. 1.

(3)

Na podlagi sporocila Spanije se trenutni zacasni preklic
odobritve mejne kontrolne tocke na letalis¢u Almeria ne
sme ve¢ uporabljati. Vnos za navedeno mejno kontrolno
tocko je zato treba ustrezno spremeniti. Poleg tega je
Spanija sporocila tudi, da je treba pri mejni kontrolni
tocki v pristani§éu Vigo ¢rtati kontrolno  sredisce
,Pantaldn 3%, ime kontrolnega sredisca ,Vieirasa“ pa je v
vnosih za navedeno mejno kontrolno to¢ko iz Priloge I k
Odlocbi 2009/821ES treba spremeniti v ,Puerto Vieira“.

Na podlagi sporocil Francije je na seznam mejnih
kontrolnih tock iz Priloge I k Odlocbi 2009/821/ES
treba dodati nekatere kategorije proizvodov Zivalskega
izvora, ki se trenutno lahko pregledajo na mejni
kontrolni to¢ki v pristaniscu Brest.

Na podlagi sporocila Italije je treba ¢rtati mejne
kontrolne tocke v pristanis¢u in na letali¢u Reggio
Calabria, v pristanis¢u Olbia ter na letali§¢ih Rimini in
Palermo. Poleg tega je Italija sporocila, da je na mejni
kontrolni tocki na letalis¢u Bologna-Borgo Panigale dovo-
lieno samo omejeno Stevilo vrst zivih Zivali. Seznam
mejnih kontrolnih tock za Italijo je zato treba ustrezno
spremeniti.

Na podlagi sporocila Madzarske je ime mejne kontrolne
tocke na letali§¢u Budimpesta treba spremeniti v ,Buda-
pest-Liszt Ferenc Nemzetkozi RepiilGtére.

Nizozemska je sporocila, da so v kontrolnem srediscu
,MHS Live na mejni kontrolni tocki letali§¢a Maastricht
dovoljene samo zivali iz zivalskih vrtov. Vnos za
navedeno mejno kontrolno tocko je zato treba ustrezno
spremeniti.

Na podlagi sporocila Avstrije je mejno kontrolno tocko
na letalis¢u Linz treba odobriti za vse kopitarje.

Na podlagi sporocila Portugalske je vnosa za mejni
kontrolni tocki v pristanis¢ih Peniche in Setdbal treba
rtati s seznama za navedeno drzavo clanico iz Priloge
Ik Odlochi 2009/821]ES.
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(10)

(12)

Priloga II k Odlocbi 2009/821/ES doloca seznam
glavnih, regionalnih in obmoénih uradov v celovitem
racunalniskem veterinarskem sistemu (Traces).

Na podlagi sporocil Nemcije, Irske, Francije in Avstrije je
treba nekatere spremembe dodati na seznam glavnih,
regionalnih in obmoénih uradov v Traces za navedene
drzave ¢lanice iz Priloge II k Odlo¢bi 2009/821/ES.

Odlocbo 2009/821/ES je zato treba ustrezno spremeniti.

Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Prilogi I in II k Odlo¢bi 2009/821/ES se spremenita v skladu s
Prilogo k temu sklepu.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na drzave clanice.

V Bruslju, 1. julija 2011

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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PRILOGA

Prilogi I in II k Odlocbi 2009/821/ES se spremenita:

1. Priloga I se spremeni:
(@) v delu, ki zadeva Nemcijo, se vnos za pristani§¢e Rostock Crta;
(b) del, ki zadeva Spanijo, se spremeni:

(i) vnos za letalis¢e Almeria se nadomesti z naslednjim:

,Almeria ES LEI 4 A HC(2), NHC(2) |O”
(ii) vnos za pristaniSc¢e Vigo se nadomesti z naslednjim:
»Vigo ES VGO 1 P T.C. Guixar HC,
NHC-T(FR),
NHC-NT
Frioya HC-T(FR)(2)(3)
Frigalsa HC-T(FR)(2)(3)
Pescanova HC-T(FR)(2)(3)
Puerto Vieira HC-T(FR)(3)
Fandicosta HC-T(FR)(2)(3)
Frig. Morrazo HC-T(FR)(3)
(¢c) v delu, ki zadeva Francijo, se vnos za pristani§¢e Brest nadomesti z naslednjim:
Brest FR BES 1 P HC(1)(2), NHC*
(d) del, ki zadeva Italijo, se spremeni:
(i) ¢rtajo se naslednji vnosi:
,Olbia IT OLB 1 P HC-T(FR)(3)"
Palermo(*) IT PMO 4 A HC-T(H
,Reggio Calabria(®) | IT REG 1 p HC(*), NHC(*)*
,Reggio Calabria(*) | IT REG 4 A HC(*), NHC(*)“
,Rimini IT RMI 4 A HC(2)("),
NHC(2)()*
(i) vnos za letalis¢e Bologna-Borgo Panigale se nadomesti z naslednjim:
,Bologna-Borgo IT BLQ 4 A HC(2), NHC(2) O(14)

Panigale
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(e) v delu, ki zadeva MadzZarsko, se vnos za letalis¢e Budimpesta nadomesti z naslednjim:

,Budapest-Liszt Ferenc | HU BUD 4 A HC(2), (O}
Nemzetkozi RepiilGtér NHC-T(CH)(2),
NHC-NT(2)

(f) v delu, ki zadeva Nizozemsko, se vnos za letalii¢e Maastricht nadomesti z naslednjim:

,Maastricht NL MST 4 A MHS Products HC(2), NHC(2)

MHS Live U, E, O(14)%

(g) v delu, ki zadeva Avstrijo, se vnos za letali§¢e Linz nadomesti z naslednjim:

JLinz AT LNZ 4 A HC(2), NHC(2) | U, E, 0%

(h) v delu, ki zadeva Portugalsko, se vnosa za pristanis¢i Peniche in Setubal ¢rtata.

2. Priloga II se spremeni:

(a) del, ki zadeva Nemcijo, se spremeni:

(i) vnos za obmoé¢ni urad ,DE47103 WOLFENBUTTEL, LANDKREIS U. STADT SALZGITTER“ se nadomesti z

naslednjim:

.DE47103 WOLFENBUTTEL, LANDKREIS*;

(i) vnos za obmoc¢ni urad ,DE16203 GOSLAR, LANDKREIS“ se nadomesti z naslednjim:

,DE16203 GOSLAR, LANDKREIS U. SALZGITTER, STADT*

(b) del, ki zadeva Irsko, se spremeni:

LE01100 LAOIS;
IE01800 MONAGHAN;
1E02400 WESTMEATH?

naslednji vnosi za obmocne urade se Crtajo:

(i) vnos za obmoc¢ni urad ,IE00900 KILDARE“ se nadomesti z naslednjim:

LIE00900 KILDARE/DUBLIN/LAOIS/WEST WICKLOW;

(i) vnos za obmoc¢ni urad ,JE00200 CAVAN“ se nadomesti z naslednjim:

LIE00200 CAVAN/MONAGHAN

(iv) vnos za obmoc¢ni urad ,JE01900 OFFALY“ se nadomesti z naslednjim:

~IE01900 OFFALY/WESTMEATH®;

(c) v delu, ki zadeva Francijo, se ¢rta naslednji obmocni urad:

»FR16400 PYRENEES-ATLANTIQUES (BAYONNE)*;
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(d) del, ki zadeva Avstrijo, se spremeni:

(i) za regionalni urad ,AT00100 BURGENLAND* se dodata naslednja vnosa obmoénih uradov:

»,AT00109 MAG. D. FREISTADT EISENSTADT;

AT00110 STADTGEMEINDE RUST*;

(i) vnos za obmocni urad ,AT00413 VOEOCKLABRUCK® se nadomesti z naslednjim:

»,AT00413 VOECKLABRUCK".
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 1. julija 2011

o razveljavitvi Odlocbe 2006/241/ES o nekaterih ukrepih zas€ite v zvezi z nekaterimi proizvodi
Zivalskega izvora, razen ribiskih proizvodov, s poreklom z Madagaskarja

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2011) 4642)

(Besedilo velja za EGP)

(2011/395/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 97/78/ES z dne 18. decembra
1997 o dolocitvi nacel, ki urejajo organizacijo veterinarskih
pregledov proizvodov, ki vstopajo v Skupnost iz tretjih
drzav (1), in zlasti ¢lena 22(6) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Odlocba Komisije 2006/241/ES s 24. marca 2006 o
nekaterih ukrepih zascite v zvezi z nekaterimi proizvodi
zivalskega izvora, razen ribiskih proizvodov, s poreklom
z Madagaskarja (%) doloca, da je drzavam ¢lanicam prepo-
vedan uvoz proizvodov Zivalskega izvora, razen ribiskih
proizvodov, s poreklom z Madagaskarja.

Stevilni akti Unije urejajo uvoz proizvodov Zivalskega
izvora, kot sta Direktiva Sveta 2002/99/ES z dne
16. decembra 2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim
varstvom  zivali, ki urejajo proizvodnjo, predelavo,
distribucijo in uvoz proizvodov Zivalskega izvora, na-
menjenih  prehrani  ljudi }), in  Uredba  (ES)
§t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
21. oktobra 2009 o dolocitvi zdravstvenih pravil za
zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki
niso namenjeni prehrani ljudi, ter razveljavitvi Uredbe
(ES) st. 17742002 (Uredba o zivalskih stranskih proiz-
vodih) (4).

24, 30.1.1998, str. 9.

88, 25.3.20006, str. 63.
18, 23.1.2003, str. 11.
300, 14.11.2009, str. 1.

®3)

Trenutna zakonodaja Unije o uvozu proizvodov Zival-
skega izvora zagotavlja, da se z Madagaskarja v Unijo
lahko uvozijo le proizvodi Zivalskega izvora, ki so v
skladu z navedeno zakonodajo.

Zato Odlo¢ba 2006/241/ES ni ve¢ potrebna in jo je treba
razveljaviti.

Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Odloc¢ba 2006/241/ES se razveljavi.

Clen 2

Ta sklep je naslovljen na drzave clanice.

V Bruslju, 1. julija 2011

Za Komisijo
John DALLI
Clan Komisije
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IZVEDBENI SKLEP KOMISIJE
z dne 4. julija 2011

o odobritvi laboratorija na Japonskem za izvajanje seroloskih testov za nadzorovanje u¢inkovitosti
cepiva proti steklini

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2011) 4595)

(Besedilo velja za EGP)
(2011/396/EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Odlocbe Sveta 2000/258/ES z dne 20. marca
2000 o imenovanju posebnega instituta, pristojnega za uvajanje
meril, ki so potrebna za standardizacijo seroloskih testov za
nadzorovanje ucinkovitosti cepiva proti steklini ('), in zlasti
clena 3(2) Odlocbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Z Odlocbo 2000/258[ES je bil laboratorij Agence natio-
nale de sécurité sanitaire de l'alimentation, de I'environ-
nement et du travail (v nadaljnjem besedilu: ANSES) iz
Nancyja v Franciji (prej: Agence francaise de sécurité
sanitaire des aliments, AFSSA) imenovan za posebni
pristojni institut za uvajanje meril, ki so potrebna za
standardizacijo seroloskih testov za nadzorovanje ucinko-
vitosti cepiva proti steklini.

(2)  Navedena odlocba doloca tudi, da mora ANSES doku-
mentirati oceno laboratorijev v tretjih drzavah, ki so se
prijavili za izvajanje seroloskih testov za nadzorovanje
ucinkovitosti cepiva proti steklini.

(3)  Pristojni organ Japonske je vlozil vlogo za odobritev
laboratorija v navedeni tretji drzavi za izvajanje takih
seroloskih testov. Navedeni vlogi je bilo prilozeno pozi-
tivno porocilo ANSES z dne 4. februarja 2011 o oceni
navedenega laboratorija.

(4)  Navedeni laboratorij je zato treba odobriti za izvajanje
seroloskih testov za nadzorovanje ucinkovitosti cepiva
proti steklini pri psih, mackah in belih podlasicah.

() UL L 79, 30.3.2000, str. 40.

(5)  Ukrepi, predvideni s tem sklepom, so v skladu z
mnenjem Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in
zdravje Zzivali —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

V skladu s ¢lenom 3(2) Odlocbe 2000/258/EC se za izvajanje
seroloskih testov za nadzorovanje ucinkovitosti cepiva proti
steklini pri psih, mackah in belih podlasicah odobri naslednji
laboratorij:

Laboratory Department, Animal Quarantine Service
Ministry of Agriculture, forestry and fisheries

11-1, Haramachi, Isogo-ku

Yokohama

Kanagawa 235-0008

JAPONSKA

Clen 2
Ta sklep se uporablja od 1. avgusta 2011.

Clen 3

Ta sklep je naslovljen na drzave clanice.

V Bruslju, 4. julija 2011

Za Komisijo
John DALLI

Clan Komisije
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SKLEP EVROPSKE CENTRALNE BANKE
z dne 21. junija 2011

o postopkih akreditiranja za proizvodnjo eurobankovcev na podrodjih varstva okolja ter zdravja in
varnosti

(ECB/2011/8)
(2011/397/EU)

SVET EVROPSKE CENTRALNE BANKE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije ter zlasti
¢lena 128(1) Pogodbe,

ob upostevanju Statuta Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke ter zlasti ¢lena 16 Statuta,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 128(1) Pogodbe in ¢len 16 Statuta Evropskega
sistema centralnih bank in Evropske centralne banke (v
nadaljnjem besedilu: Statut ESCB) dolocata, da ima
Evropska centralna banka (ECB) izklju¢no pravico odob-
riti izdajanje eurobankovcev v Uniji. Ta pravica vkljucuje
pristojnost za sprejemanje ukrepov za varovanje celovi-
tosti eurobankovcev kot placilnega sredstva.

(2)  Okoljska politika Unije temelji na nacelu vkljuCevanja
varstva okolja, doloc¢enem v ¢lenu 11 Pogodbe, v skladu
s katerim je treba zahteve varstva okolja vkljucevati v
opredelitve in izvajanje politik in dejavnosti Unije, zlasti
zaradi spodbujanja trajnostnega razvoja. Ob upostevanju
tega nacela Eurosistem podpira dobro ravnanje z
okoljem, ki temelji na standardih skupine ISO 14000.

(3)  Unija v skladu s ¢lenom 9 Pogodbe pri opredeljevanju in
izvajanju svojih politik in dejavnosti uposteva zahteve, ki
so med drugim povezane z varovanjem c¢lovekovega
zdravja. Ob upostevanju tega nacela je za Eurosistem
izredno pomembno izogibanje in zmanjSevanje vseh
tveganj za zdravje in varnost splosne javnosti in delavcev,
ki so udelezeni v proizvodnji eurobankovcev ali surovin
za eurobankovce. Eurosistem podpira dobro vodenje
zdravjia in varnosti v skladu s politikami Evropske
agencije za varnost in zdravje pri delu (') ter standardi
skupine OHSAS 18000.

(4) Iz teh razlogov je treba vzpostaviti postopke akreditiranja
na podrogjih varstva okolja ter zdravja in varnosti, s
katerimi se bo zagotovilo, da bodo za opravljanje dejav-
nosti proizvodnje eurobankovcev akreditirani samo tisti
izdelovalci, ki izpolnjujejo minimalne zahteve glede
varstva okolja ter zdravja in varnosti.

(") Dostopno na naslovu http://osha.europa.cu.

(5)  Da bi ECB lahko ¢imbolj natan¢no spremljala u¢inkovi-
tost akreditiranih izdelovalcev eurobankovcev in surovin
za eurobankovce na podrogjih varstva okolja ter
zdravja in varnosti, mora od teh izdelovalcev redno
zbirati podatke o vplivu njihove proizvodnje euroban-
kovcev in surovin za eurobankovce na okolje ter zdravje
in varnost —

SPREJEL NASLEDNJI' SKLEP:

ODDELEK 1
SPLOSNE DOLOCBE
Clen 1
Opredelitev pojmov

V tem sklepu se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(a) ,NCB“ pomeni nacionalno centralno banko drzave ¢lanice,
katere valuta je euro;

(b) ,surovine za eurobankovce* pomenijo papir, barvo, folijo in
nit, ki se uporabljajo za izdelavo eurobankovcev;

(c) ,mesto izdelave” pomeni vse prostore, ki jih uporablja ali
zeli uporabljati izdelovalec za proizvodnjo eurobankovcev
ali surovin za eurobankovce;

(d) ,izdelovalec* pomeni kateri koli subjekt, ki je ali Zeli biti
udelezen v dejavnosti proizvodnje eurobankovcev;

(e) ,akreditacija na podro¢ju varstva okolja“ pomeni status,
katerega obseg je dolocen v ¢lenu 3 in ki ga izdelovalcu
podeli ECB, s ¢imer potrdi, da izdelovalceva dejavnost proiz-
vodnje eurobankovcev izpolnjuje zahteve, dolocene v
oddelku I;

(f) ,akreditacija na podro¢ju zdravja in varnosti“ pomeni status,
katerega obseg je dolocen v ¢lenu 4 in ki ga izdelovalcu
podeli ECB, s ¢imer potrdi, da izdelovalceva dejavnost proiz-
vodnje eurobankovcev izpolnjuje zahteve, dolocene v
oddelku III;

(g) ,akreditirani izdelovalec* pomeni izdelovalca, ki sta mu bili
podeljeni akreditacija na podrocju varstva okolja ter akredi-
tacija na podro¢ju zdravja in varnosti;
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(h) ,certifikacijski organ“ pomeni neodvisen certifikacijski organ,
ki oceni izdelovaléeve sisteme ravnanja z okoljem ali
vodenja zdravja in varnosti ter je akreditiran, da s certifi-
katom potrdi, da izdelovalec izpolnjuje zahteve standardov
skupine ISO 14000 oziroma OHSAS 18000;

(i) .dejavnost proizvodnje eurobankovcev* pomeni proizvodnjo
eurobankovcev ali katere koli surovine za eurobankovce;

() ,delovni dan ECB“ pomeni vsak dan od ponedeljka do
petka, razen dela prostih dni v ECB;

(k) ,izdelava plos¢“ pomeni proizvodnjo tiskarskih plos¢ pri
tehnologiji ofsetnega ali globinskega tiska, ki se uporablja
pri proizvodnji eurobankovcev;

() ,posamezna proizvodnja“ pomeni proizvodnjo, ki jo ses-
tavlja ve¢ serij iz enakih surovin istih dobaviteljev, pri
Cemer je sestava vseskozi enotna in ne uvaja novih snovi
ali istih snovi z odstopanji v koncentraciji nad mejami, ki jih
posebej dolo¢i ECB.

Clen 2
Splosna nacela

1. Izdelovalec lahko dejavnost proizvodnje eurobankovcev
opravlja samo, ¢e mu ECB za to dejavnost podeli akreditacijo
na podrodju varstva okolja in akreditacijo na podro¢ju zdravja
in varnosti.

2. Zahteve ECB za akreditacijo na podrogjih varstva okolja
ter zdravja in varnosti so minimalne zahteve. Izdelovalci lahko
sprejmejo in izvajajo stroZje standarde varstva okolja oziroma
zdravja in varnosti, vendar ECB ocenjuje samo, ali izdelovalec
izpolnjuje zahteve, dolocene v tem sklepu.

3. Izvrsilni odbor je pristojen za sprejemanje vseh odlocitev v
zvezi z izdelovalCevo akreditacijo na podrogjih varstva okolja ter
zdravja in varnosti ob upostevanju stalis¢ Odbora za bankovce
in mora o njih obvestiti Svet ECB.

4. Akreditirani izdelovalec lahko dejavnost proizvodnje
eurobankovcev opravlja samo na mestih izdelave, za katera
mu je bila podeljena: (a) akreditacija na podro¢ju varstva okolja;
in (b) akreditacija na podro¢ju zdravja in varnosti, brez pose-
ganja v katero koli drugo akreditacijo, ki se podeljuje na podlagi
kakega drugega pravnega akta ECB.

5. Vse stroske in s tem povezane izgube, ki nastanejo izde-
lovalcu v zvezi z uporabo tega sklepa, nosi izdelovalec.

6. ECB posebej doloci tehni¢ne podrobnosti zahtev, ki jih
morajo izpolniti izdelovalci, da bi pridobili akreditacijo na
podrogjih varstva okolja ter zdravja in varnosti.

Clen 3
Akreditacija na podrodju varstva okolja

1. Akreditacija na podlagi standardov skupine ISO 14000 o
sistemih ravnanja z okoljem poteka po postopku, dolo¢enem v
oddelku 1II. Izdelovalec lahko dejavnost proizvodnje euroban-
kovcev opravlja samo, ¢e mu ECB za to dejavnost podeli akredi-
tacijo na podrocju varstva okolja.

2. Izdelovalcu se lahko akreditacija na podro¢ju varstva
okolja za dejavnost proizvodnje eurobankovcev podeli pod
pogojem, da izpolnjuje vse naslednje pogoje:

(a) izpolnjuje standard ISO 14001 na doloCenem mestu izde-
lave za doloceno dejavnost proizvodnje eurobankovcev,
certifikacijski organ pa je o tem izdal certifikat;

(b) Ce je izdelovalec tiskarna, se mora njegovo mesto izdelave
nahajati v drzavi ¢lanici;

(c) Ce izdelovalec ni tiskarna, se mora njegovo mesto izdelave
nahajati v drzavi ¢lanici ali v drzavi ¢lanici Evropskega zdru-
Zenja za prosto trgovino.

3. Izvisilni odbor lahko v posameznih primerih odobri
izjemo od zahteve glede lokacije, dolocene v odstavku 2(b) in
(c), ob upostevanju stali¢ Odbora za bankovce. Vsaka taka
odlocitev se nemudoma sporo¢i Svetu ECB. Izvriilni odbor
ravna v skladu s kakr$no koli odlocitvijo Sveta ECB o tem
vprasanju.

4. Akreditacija na podro¢ju varstva okolja se podeli izdelo-
valcu za tri leta, s pridrzkom katere koli odlo¢itve, sprejete po
Clenu 13 ali 14.

5. lzdelovalec, akreditiran na podrocju varstva okolja, lahko
proizvodnjo eurobankovcev ali surovin za eurobankovce
prenese na drugo mesto izdelave ali na tretjo osebo, vkljucno
s hcerinskimi in povezanimi druzbami izdelovalca, samo po
predhodnem pisnem soglasju ECB.

Clen 4
Akreditacija na podroju zdravja in varnosti

1. Akreditacija na podlagi standarda OHSAS 18001 o
sistemih vodenja zdravja in varnosti poteka po postopku,
dolo¢enem v oddelku III. Izdelovalec lahko dejavnost proiz-
vodnje eurobankovcev opravlja samo, ¢e mu ECB za to dejav-
nost podeli akreditacijo na podro¢ju zdravja in varnosti.

2. lzdelovalcu se lahko akreditacija na podro¢ju zdravja in
varnosti za dejavnost proizvodnje eurobankovcev podeli pod
pogojem, da izpolnjuje vse naslednje pogoje:

(a) izpolnjuje standard OHSAS 18001 na doloCenem mestu
izdelave za dolo¢eno dejavnost proizvodnje eurobankovcev,
certifikacijski organ pa je o tem izdal certifikat;
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(b) ¢e je izdelovalec tiskarna, se mora njegovo mesto izdelave
nahajati v drzavi ¢lanici;

(c) e izdelovalec ni tiskarna, se mora njegovo mesto izdelave
nahajati v drzavi ¢lanici ali v drzavi ¢lanici Evropskega zdru-
Zenja za prosto trgovino.

3. IzviSilni odbor lahko v posameznih primerih odobri
izjemo od zahteve glede lokacije, dolo¢ene v odstavku 2(b) in
(c), ob upostevanju stalis¢ Odbora za bankovce. Vsaka taka
odlocitev se nemudoma sporo¢i Svetu ECB. Izvrsilni odbor
ravna v skladu s kakr$no koli odlocitvijo Sveta ECB o tem
vprasanju.

4. Akreditacija na podro¢ju zdravja in varnosti se podeli
izdelovalcu za tri leta, s pridrzkom katere koli odlocitve, sprejete
po ¢lenu 13 ali 14.

5. Izdelovalec, akreditiran na podro¢ju zdravja in varnosti,
lahko proizvodnjo eurobankovcev ali surovin za eurobankovce
prenese na drugo mesto izdelave ali na tretjo osebo, vklju¢no s
héerinskimi in povezanimi druzbami izdelovalca, samo po pred-
hodnem pisnem soglasju ECB.

ODDELEK II

POSTOPEK AKREDITIRANJA NA PODROCJU VARSTVA
OKOLJA

Clen 5
Prosnja za zaletek postopka

1. Izdelovalec, ki Zeli opravljati dejavnost proizvodnje
eurobankovcev, naslovi na ECB pisno pros$njo za zacetek
postopka akreditiranja na podro¢ju varstva okolja. Pro$nja za
zaletek postopka mora vsebovati vse, kar je navedeno v nada-
ljevanju:

(a) navedbo mesta izdelave in njegove lokacije;
(b) izvod certifikata ISO 14001 za navedeno mesto izdelave;

(c) povzetek zadnjega letnega revizijskega porocila, ki ga je
izdal certifikacijski organ, v angles¢ini;

(d) letno porocilo v angles¢ini, v katerem je opisano delovanje
izdelovalCevega notranjega sistema ravnanja z okoljem, pri
Cemer se uporabi predloga, ki jo zagotovi ECB.

2. ECB preveri, ali je dokumentacija, ki jo je izdelovalec
predlozil ob pro$nji za zacetek postopka, popolna. O izidu
tega preverjanja obvesti izdelovalca v 30 delovnih dneh ECB
od dneva prejema pro$nje za zacetek postopka. Ta rok lahko
ECB enkrat podalj$a s pisnim obvestilom izdelovalcu. Med tem
preverjanjem lahko ECB od izdelovalca zahteva dodatne infor-
macije v zvezi z zahtevami, nastetimi v odstavku 1. Ce ECB
zahteva dodatne informacije, mora obvestiti izdelovalca o izidu
preverjanja v 20 delovnih dneh ECB od datuma prejema do-
datnih informacij.

3. ECB zavrne prosnjo za zaletek postopka ter svojo
odlocitev in razloge zanjo pisno sporo¢i izdelovalcu v rokih
iz odstavka 2, ¢e nastopi kateri koli od naslednjih primerov:

(a) izdelovalec ne zagotovi informacij, ki se zahtevajo po
odstavku 1;

(b) izdelovalec ne predlozi dodatnih informacij, ki jih ECB
zahteva po odstavku 2, v razumnem obdobju, o katerem
se medsebojno dogovorita;

() akreditacija izdelovalca na podroc¢ju varstva okolja je bila
preklicana, obdobje prepovedi ponovne vloZitve prodnje,
navedeno v odlo¢itvi o preklicu, pa se e ni izteklo;

(d) lokacija mesta izdelave ne izpolnjuje zahtev, doloenih v
clenu 3(2)(b) ali (c).

Clen 6
Akreditacija na podrodju varstva okolja

1.V primeru pozitivnega izida preverjanja pro$nje za zacetek
postopka s strani ECB po ¢lenu 5(2) se izdelovalcu podeli
akreditacija na podrodju varstva okolja.

2. Odlocitev ECB, s katero se izdelovalcu podeli akreditacija
na podro¢ju varstva okolja, mora jasno dolocati:

(a) ime izdelovalca;

(b) mesto izdelave, za katero se podeli akreditacija na podrodju
varstva okolja, in njegov tocen naslov;

(c) datum izteka akreditacije na podrocju varstva okolja;
(d) kakrsne koli posebne pogoje v zvezi s tockama (b) in (c).

3. Akreditacija na podro¢ju varstva okolja se izdelovalcu
podeli za tri leta z moznostjo obnovitve. Ce izdelovalec, akredi-
tiran na podrodju varstva okolja, ponovno vlozi prodnjo za
akreditacijo na podro¢ju varstva okolja pred datumom izteka
te akreditacije, ostane njegova akreditacija na podroju varstva
okolja veljavna, dokler ECB ne sprejme odlocitve po odstavku 1.

4. Ce ECB zavrne pro$njo za akreditacijo na podro¢ju varstva
okolja, lahko izdelovalec sprozi revizijski postopek, dolo¢en v
¢lenu 15.

ODDELEK III

POSTOPEK AKREDITIRANJA NA PODROCJU ZDRAVJA IN
VARNOSTI

Clen 7
Prosnja za zacetek postopka

1. Izdelovalec, ki zeli opravljati dejavnost proizvodnje
eurobankovcev, naslovi na ECB pisno pros$njo za zacetek
postopka akreditiranja na podrocju zdravja in varnosti. Ta
pro$nja za zacetek postopka mora vsebovati vse, kar je
navedeno v nadaljevanju:
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(a) navedbo mesta izdelave in njegove lokacije;

(b) izvod certifikata OHSAS 18001 za navedeno mesto izde-
lave;

(c) povzetek zadnjega letnega revizijskega porocila, ki ga je
izdal certifikacijski organ, v angles¢ini;

(d) letno porocilo v angles¢ini, v katerem je opisano delovanje
izdelovalcevega notranjega sistema vodenja zdravja in
varnosti, pri ¢emer se uporabi predloga, ki jo zagotovi ECB.

2. ECB preveri, ali je dokumentacija, ki jo je izdelovalec
predlozil ob prosnji za zaletek postopka, popolna. O izidu
tega preverjanja obvesti izdelovalca v 30 delovnih dneh ECB
od dneva prejema pro$nje za zacetek postopka. Ta rok lahko
ECB enkrat podalj$a s pisnim obvestilom izdelovalcu. Med tem
preverjanjem lahko ECB od izdelovalca zahteva dodatne infor-
macije v zvezi z zahtevami, nastetimi v odstavku 1. Ce ECB
zahteva dodatne informacije, mora obvestiti izdelovalca o izidu
preverjanja v 20 delovnih dneh ECB od datuma prejema do-
datnih informacij.

3. ECB zavrne pro$njo za zaletek postopka ter svojo
odlocitev in razloge zanjo pisno sporo¢i izdelovalcu v rokih
iz odstavka 2, ¢e nastopi kateri koli od naslednjih primerov:

(a) izdelovalec ne zagotovi informacij, ki se zahtevajo po
odstavku 1;

(b) izdelovalec ne predlozi dodatnih informacij, ki jih ECB
zahteva po odstavku 2, v razumnem obdobju, o katerem
se medsebojno dogovorita;

(c) akreditacija izdelovalca na podro¢ju zdravja in varnosti je
bila preklicana, obdobje prepovedi ponovne vlozitve
prodnje, navedeno v odlocitvi o preklicu, pa se $e ni izteklo;

(d) lokacija mesta izdelave ne izpolnjuje zahtev, dolocenih v
clenu 4(2)(b) ali (o).
Clen 8
Akreditacija na podro&ju zdravja in varnosti
1.V primeru pozitivnega izida preverjanja pro$nje za zacetek

postopka s strani ECB po clenu 7(2) se izdelovalcu podeli
akreditacija na podrodju zdravja in varnosti.

2. Odlocitev ECB, s katero se izdelovalcu podeli akreditacija
na podro¢ju zdravja in varnosti, mora jasno dolocati:

(a) ime izdelovalca;

(b) mesto izdelave, za katero se podeli akreditacija na podrodju
zdravja in varnosti, in njegov tocen naslov;

(c) datum izteka akreditacije na podroc¢ju zdravja in varnosti;

(d) kakrsne koli posebne pogoje v zvezi s tockama (b) in (c).

3. Akreditacija na podro¢ju zdravja in varnosti se izdelovalcu
podeli za tri leta z moznostjo obnovitve. Ce izdelovalec, akredi-
tiran na podro¢ju zdravja in varnosti, ponovno vloZi pro$njo za
akreditacijo na podrodju zdravja in varnosti pred datumom
izteka te akreditacije, ostane njegova akreditacija na podrodju
zdravja in varnosti veljavna, dokler ECB ne sprejme odlocitve
po odstavku 1.

4. Ce ECB zavrne pro$njo za akreditacijo na podrocju zdravja
in varnosti, lahko izdelovalec sprozi revizijski postopek, dolocen
v clenu 15.

ODDELEK 1V
TRAJNE OBVEZNOSTI
Clen 9
Trajne obveznosti akreditiranih izdelovalcev

1. Akreditirani izdelovalec mora pisno in brez nepotrebnega
odlasanja obvestiti ECB o katerem koli od naslednjih primerov:

(a) zacetek kakr$nega koli postopka za prenchanje ali reorgani-
zacijo izdelovalca ali podobnega postopka;

(b) imenovanje likvidacijskega upravitelja, ste¢ajnega upravitelja,
upravitelja ali podobnega uradnika v zvezi z izdelovalcem;

(c) kakr$na koli namera vkljucitve podizvajalcev ali tretjih oseb
v dejavnost proizvodnje eurobankovcev, za katero ima izde-
lovalec akreditacijo na podrocjih varstva okolja ter zdravja
in varnosti;

d) kakrsna koli sprememba, nastala po podelitvi akreditacije na
p pop )
podrogjih varstva okolja ter zdravja in varnosti, ki vpliva ali
lahko vpliva na izpolnjevanje zahtev za akreditacijo na
podrogjih varstva okolja ter zdravja in varnosti;

(e) kakr$na koli sprememba obvladovanja akreditiranega izde-
lovalca, ki je nastala zaradi spremembe v njegovi lastniski
strukturi ali iz katerega koli drugega razloga.

2. Akreditirani izdelovalec zagotovi ECB za zadevno mesto
izdelave:

(a) izvode certifikatov za svoje sisteme ravnanja z okoljem ter
vodenja zdravja in varnosti vsaki¢, ko se kateri od certifi-
katov, navedenih v ¢lenih 3(2)(a) in 4(2)(a), obnovi;

(b) za vsako koledarsko leto, v stirih mesecih od njegovega
izteka, angleske prevode povzetkov zadnjih porocil zunanje
revizije na podro¢jih varstva okolja ter zdravja in varnosti,
ki so jih izdali ustrezni certifikacijski organi;
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(c) za vsako koledarsko leto, v stirih mesecih od njegovega
izteka, letna porocila v angles¢ini o delovanju njegovih
sistemov ravnanja z okoljem ter vodenja zdravja in varnosti,
ob upostevanju predlog, navedenih v ¢lenih 5(1)(d) in

7(1)(d);

(d) za vsako koledarsko leto, v stirih mesecih od njegovega
izteka, splosne informacije in okoljske podatke o letni
porabi in emisijah, ki jih povzroca dejavnost proizvodnje
eurobankovcev, kakor je dolo¢eno v okoljskem vprasalniku
ECB, ki ga zagotovi ECB.

3. Ce je akreditirani izdelovalec tiskarna, mora tudi:

(a) opravljati analize kemi¢nih snovi s seznama iz ¢lena 10(1),
ki jih izvedejo laboratoriji, navedeni na seznamu iz clena
10(2). Te analize se izvedejo na dokoncanih eurobankovcih
po posebej dolocenih standardnih operativnih postopkih
najmanj enkrat za vsako posamezno proizvodnjo in
dodatno, kadar koli akreditirani izdelovalec meni, da je
primerno  spremljati skladnost z mejnimi vrednostmi
kemi¢nih snovi. Akreditirani izdelovalec poroca ECB o
vsaki posamezni analizi vzorca, pri Cemer uporabi predlogo
porocila o analizi, ki jo zagotovi ECB;

Cx

za vsako koledarsko leto, v $tirih mesecih od njegovega
izteka, porocati o delu laboratorijev, ki so izvedli analize
iz tocke (a), pri ¢emer uporabi predlogo porocila o delu,
ki jo zagotovi ECB;

(c) skleniti z dobavitelji surovin za eurobankovce pogodbe o
dobavi, ki vkljucujejo obveznost teh dobaviteljev, da zago-
tovijo, da nobena kemi¢na snov v surovinah za euroban-
kovce, ki jih proizvajajo, pri analizi na dokoncanih euroban-
kovcih po odstavku 3(a) ne preseze mejne vrednosti iz ¢lena
10(1). Da bi akreditirani izdelovalec izpolnil to obveznost,
zagotovi dobaviteljem surovin za eurobankovce vso
potrebno dokumentacijo. Dobavitelji surovin za euroban-
kovce lahko uporabijo laboratorije, ki so na seznamu iz
¢lena 10(2), za lastne analiticne potrebe;

=

zagotoviti, da ima vsaka druzba za izdelavo plos¢, ki je
njegov zunanji izvajalec, veljavne certifikate ISO 14001 in
OHSAS 18001 za svoja zadevna mesta izdelave.

4. Akreditirani izdelovalec mora tehni¢ne podrobnosti zahtev
glede varovanja okolja ter zdravja in varnosti iz clena 2(6)
varovati kot zaupne.

Clen 10
Trajne obveznosti ECB

1. ECB vzpostavi seznam kemi¢nih snovi, ki jih je treba
analizirati, in njihovih mejnih vrednosti. Brez poseganja v ¢len

19 preseganje teh mejnih vrednosti, tudi v primerih, pred-
videnih v ¢lenu 9(3)(c), ne vpliva na izdelovaléevo akreditacijo
na podrocju zdravja in varnosti.

2. ECB vodi seznam laboratorijev, ki se uporabijo za anali-
ziranje prisotnosti in koncentracije kemi¢nih snovi s seznama iz
odstavka 1. Metode za analiziranje, ki se uporabijo, se dolocijo
posebe;j.

3. ECB obvesti akreditirane izdelovalce o vseh posodobitvah
seznamov iz odstavkov 1 in 2.

ODDELEK V
POSLEDICE NEIZPOLNJEVANJA ZAHTEV
Clen 11
Neizpolnjevanje zahtev

Ce akreditirani izdelovalec ne izpolnjuje katere koli obveznosti
iz ¢lena 9 ali so informacije, ki jih zagotovi ECB v skladu s
¢lenom 9(2)(b), (c) in (d) ter ¢lenom 9(3)(a) in (b), nepopolne, to
pomeni, da izdelovalec ne izpolnjuje zahtev za akreditacijo na
podrogju varstva okolja ali zdravja in varnosti.

Clen 12
Pisna pripomba

1. ECB v primeru neizpolnjevanja zahtev iz ¢lena 11 poda
akreditiranemu izdelovalcu pisno pripombo, v kateri dolo¢i rok,
v katerem mora ta izdelovalec odpraviti neizpolnjevanje zahtev.

2.V pisni pripombi je treba navesti, da bo ECB sprejela
odlocitev po ¢lenu 13: (a) e neizpolnjevanje zahtev ne bo
odpravljeno v roku iz odstavka 1; ali (b) ¢e bo v roku iz
odstavka 1 nastopil drug primer neizpolnjevanja zahtev.

Clen 13

Zacasni odvzem akreditacije na podrodju varstva okolja ali
zdravja in varnosti glede novih naro¢il

1. Ce v roku iz ¢lena 12(1) neizpolnjevanje zahtev ni od-
pravljeno ali nastopi drug primer neizpolnjevanja zahtev, vendar
akreditirani izdelovalec utemeljeno izkaze, da bo to neizpolnje-
vanje zmozen odpraviti, ECB sprejme odlocitev, v kateri:

(a) po posvetovanju z akreditiranim izdelovalcem dolo¢i rok, v
katerem mora akreditirani izdelovalec odpraviti neizpolnje-
vanje zahtev;

(b) zacasno odvzame akreditacijo akreditiranega izdelovalca, kar
zadeva njegovo zmozZnost sprejemanja novih narocil za
zadevno dejavnost proizvodnje eurobankovcev, vkljuéno s
sodelovanjem v razpisnih postopkih v zvezi z dejavnostjo
proizvodnje eurobankovcev, dokler se rok iz tocke (a) ne
izteCe, v primeru odprave neizpolnjevanja zahtev v tem
roku pa do takrat, ko se neizpolnjevanje zahtev odpravi.
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2. Ce pa akreditirani izdelovalec ne uspe utemeljeno izkazati,
da bo neizpolnjevanje iz odstavka 1 zmozen odpraviti, ECB
sprejme odlocitev po clenu 14.

Clen 14

Preklic akreditacije na podro§ju varstva okolja ali zdravja
in varnosti

1. ECB preklice akreditacijo akreditiranega izdelovalca na
podrodju varstva okolja ali zdravja in varnosti: (a) Ce akreditirani
izdelovalec ne more odpraviti neizpolnjevanja zahtev v roku iz
Clena 13(1)(a); ali (b) v skladu s clenom 13(2).

2. ECB v svoji odlo¢itvi o preklicu navede datum, po katerem
lahko akreditirani izdelovalec ponovno vlozi prosnjo za akredi-
tacijo.

Clen 15
Revizijski postopek
1. Ce je ECB sprejela katero koli od naslednjih odlocitev:

a) o zavrnitvi proSnje za zacetek postopka akreditiranja na
prosnj postop )
podrogju varstva okolja ali zdravja in varnosti;

(b) o zavrnitvi podelitve akreditacije na podroju varstva okolja
ali zdravja in varnosti;

(c) odlocitev po clenih 12 do 14,

lahko izdelovalec ali akreditirani izdelovalec v 30 delovnih dneh
ECB od uradnega obvestila o taki odlocitvi predlozi Svetu ECB
pisno zahtevo za revizijo odlocitve. Izdelovalec ali akreditirani
izdelovalec mora tako zahtevo obrazloziti in priloziti vse
podporne informacije.

2. Svet ECB lahko zacasno odlozi izvajanje odlocitve, ki je
predmet revizije, Ce izdelovalec ali akreditirani izdelovalec to
izrecno zahteva in za to navede razloge.

3. Svet ECB pregleda odlocitev in svojo obrazlozeno
odloc¢itev pisno sporoci izdelovalcu ali akreditiranemu izdelo-
valcu v dveh mesecih od prejema zahteve.

4. Uporaba odstavkov 1 do 3 ne posega v pravice po ¢lenih
263 in 265 Pogodbe.

ODDELEK VI
OKOLJSKA UCINKOVITOST
Clen 16

Informacije o okoljski u¢inkovitosti akreditiranega
izdelovalca

Da bi ECB bolje ocenila okoljsko ucinkovitost akreditiranih
izdelovalcev, lahko od njih zahteva posebne informacije ali

pojasnila glede podatkov, ki so jih navedli v okoljskem vprasal-
niku ECB iz ¢lena 9(2)(d). Po potrebi lahko ECB zahteva
sestanek z akreditiranim izdelovalcem v prostorih ECB. ECB se
lahko tudi odlo¢i, da z dovoljenjem akreditiranega izdelovalca in
skladno z veljavnimi varnostnimi zahtevami za akreditiranega
izdelovalca izvede pregled na kraju samem. Akreditirani izdelo-
valec lahko tudi povabi ECB na pregled na kraju samem, da
pojasni podatke, ki jih je navedel v okoljskem vprasalniku ECB.

ODDELEK VII
KONCNE DOLOCBE
Clen 17
Register akreditacij ECB

1. ECB vodi register akreditacij na podrog¢jih varstva okolja
ter zdravja in varnosti, ki:

(a) vsebuje seznam izdelovalcev, ki jim je bila podeljena akredi-
tacija na podrocjih varstva okolja ter zdravja in varnosti, in
zadevnih mest izdelave;

(b) za vsako mesto izdelave navaja dejavnost proizvodnje
eurobankovcev, za katero je bila podeljena akreditacija na
podrogjih varstva okolja ter zdravja in varnosti;

(c) belezi iztek vsake akreditacije na podrocjih varstva okolja ter
zdravja in varnosti.

2. Ce ECB sprejme odlocitev po clenu 13, zabeleZi trajanje
zalasnega odvzema.

3. Ce ECB sprejme odlocitev po clenu 14, iz registra izbrise
ime izdelovalca.

4. ECB da na voljo NCB in akreditiranim izdelovalcem
seznam akreditiranih izdelovalcev, ki so navedeni v registru, in
vse posodobitve tega seznama.

Clen 18
Letno porodilo

1. ECB na podlagi informacij, ki jih zagotovijo akreditirani
izdelovalci, sestavi letno porocilo o vplivu dejavnosti proiz-
vodnje eurobankovcev na okolje ter njenih u¢inkih na zdravje
in varnost.

2. ECB razkrije javnosti informacije o splosnih vplivih dejav-
nosti proizvodnje eurobankovcev na okolje ter zdravje in
varnost v skladu z Uredbo (ES) §t. 1367/2006 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 6. septembra 2006 o uporabi dolocb
Aarhuske konvencije o dostopu do informacij, udelezbi javnosti
pri odlo¢anju in dostopu do pravnega varstva v okoljskih
zadevah v institucijah in organih Skupnosti (%).

() UL L 264, 25.9.2006, str. 13.
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Clen 19
Prehodna dolocba

NCB od proizvodnje eurobankovcev v letu 2016 ne odobrijo nobenih natisnjenih eurobankovcev, pri
katerih kemi¢ne snovi presegajo mejne vrednosti iz ¢lena 10(1).

Clen 20
Zacetek veljavnosti
Ta sklep zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Uporablja se od proizvodnje eurobankovcev v letu 2013.

V Frankfurtu na Majni, 21. junija 2011

Predsednik ECB
Jean-Claude TRICHET
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POPRAVKI
Popravek Uredbe Komisije (ES) $t. 2075/2005 z dne 5. decembra 2005 o dolo¢itvi posebnih predpisov za uradni
nadzor Trihinel v mesu

(Uradni list Evropske unije L 338 z dne 22. decembra 2005)

Stran 60, uvodna izjava 2:

besedilo:  ,Meso domacih prasicev, divjih merjascev, konj in drugih Zivalskih vrst je lahko okuZeno z ogor¢icami rodu
Trichinella.“

se glasi:  ,Meso domacih prasicev, divjih merjascev, konj in drugih Zivalskih vrst je lahko okuZeno z razvojnimi oblikami
trihinel.“

Stran 61, ¢len 2(1):

besedilo:  ,Trupi domacih praicev se sistematicno vzorcijo v klavnicah kot del obdukcije.

se glasi:  ,Trupi domacih prasiCev se sistemati¢no vzorcijo v klavnicah kot del pregleda trupa po zakolu.

Stran 62, ¢len 2(3):

besedilo:  ,Trupi konj, divjih merjascev in drugih gojenih ter prostozivecih Zivalskih vrst, ki so dovzetne za okuzbo s
trihinelami, se sistematicno vzorcijo v klavnicah ali predelovalnih obratih za divjacino kot del obdukcije.

se glasi:  ,Trupi konj, divjih merjascev in drugih gojenih ter prostozivecih Zivalskih vrst, ki so dovzetne za okuzbo s
trihinelami, se sistemati¢no vzorcijo v klavnicah ali predelovalnih obratih za divja¢ino kot del pregleda trupa
po zakolu.”










Cena narocnine 2011 (brez DDV, skupaj s stroski posSiljanja z navadno posto)

Uradni list EU, seriji L + C, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 1100 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, papirna razli¢ica + letni DVD 22 uradnih jezikov EU 1200 EUR na leto
Uradni list EU, serija L, samo papirna razli¢ica 22 uradnih jezikov EU 770 EUR na leto
Uradni list EU, seriji L + C, mesec¢ni zbirni DVD 22 uradnih jezikov EU 400 EUR na leto
Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna narocila), Vecjezi¢no: 23 uradnih 300 EUR na leto
DVD, ena izdaja na teden jezikov EU

Uradni list EU, serija C — natecaji Jezik(-i) v skladu z 50 EUR na leto

natecajem(-i)

Naroc€ilo na Uradni list Evropske unije, ki izhaja v uradnih jezikih Evropske unije, je na voljo v 22 jezikovnih
razliCicah. Uradni list je sestavljen iz serije L (Zakonodaja) in serije C (Informacije in objave).

Na vsako jezikovno razliico se je treba naroCiti posebe;j.

V skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 920/2005, objavljeno v Uradnem listu L 156 z dne 18. junija 2005, institucije
Evropske unije zaasno niso obvezane sestavljati in objavljati vseh pravnih aktov v ir&¢ini, zato se Uradni list
v irskem jeziku prodaja posebe;.

Narocilo na Dopolnilo k Uradnemu listu (serija S — razpisi za javna naroc€ila) zajema vseh 23 uradnih jezikovnih
razliGic na enem vecjezicnem DVD-ju.

Na zahtevo nudi narocCilo na Uradni list Evropske unije pravico do prejemanja razli¢nih prilog k Uradnemu listu.
Naro¢niki so o objavi prilog obvesS¢eni v ,Obvestilu bralcu®, vstavlienem v Uradni list Evropske unije.

Prodaja in narocila

Narocilo na razne plaéljive periodi¢ne publikacije, kot je naro&ilo na Uradni list Evropske unije, je mozno pri nasih
komercialnih distributerjih. Seznam komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:

http://publications.europa.eu/others/agents/index_sl.htm

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplacen dostop do prava Evropske unije. To
spletiSce omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Za boljSe poznavanje Evropske unije preglejte spletiS¢e http://europa.eu

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxemnbourg
LUKSEMBURG




